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Eessõna. 
esimesele trükile. 

Selle lühikese grammatika kirjutasin mina eesti rahwakoolidele, 
kus wene keelt õpetatakse, keeleõpetuse nõuuks ja kergituseks. Ehk 
küll minu „Wene keele õ p p i m i s e r a a m a t u s " grammatika ka-
waks on, siiski arwasin ma hea ja tulusa olewat, kui kõige tarwi-
likumad keele saadused lühidalt selge sõnaga tarwilikkude näitustega 
ühes iseäralises raamatus õppijal käe pärast on, iseäranis sellel 
õppijal, kes „Wene keele õppimise raamatu" töisest jaust (üksikud 
laused) läbi on ja kolmandas jaus lugemise tükkide kallal pähä 
õpitud grammatikat kordab ja weel täiendab nõnda kaugele, kui 
Mõistus ja jõud ulatawad. — Wõera keele grammatika õppimisega 
Peab wäga ettewaatlik oldawa, sest sagedaste unustatakse ära, et 
mitte grammatika ette saetud märk ei ole, waid wõeras keel, mis 
grammatika abiga peab kätte õpitama. Gi see tähenda weel ühtigi, 
kui mõnel grammatika hakatusest otsani peas on, aga ometigi seda 
materjali elawalt, see on keele sees, pruukida ei mõista. Mis aitab 
niisugust surnud materjali korjata ja asjata meeles pidada, kui ta 
waimu ei hari ja muud kasu ei saada? Kes grammatikast tahab 
tulu tunda ja kasu saada, see püüdku õpitud saadusid wõeras 
keeles kas lugemises, kõnelemises ehk ümberpanemise iffa mõtte ja 
mõistusega pruukida ja neid iga lause ja näituse seest üles otsida. 
See olgu siis ka iga koolmeistri mure ja kohus õppijaid seks 
jllhatada. Nõnda kui rehkendamine halwa õpetamise läbi wainlu 
waewab, sagedaste talle ka kahju teeb, hea õppetamise läbi aga iga-
pidi suurt kasu toob, nõnda on ka grammatikaga lugu. I g a 
saaduse ja tähenduse juures püüdku õppija selgusele ja põhja peale 
saada ja ärgu mingu mitte enneaegu edasi. Koolmeister on ka 
siin see, kes pimedusest walgusele wiib; seepärast on iseäranis hakka-
jal raske, kohalt ka wõimatu, ilnia koolmeistrita grammatikat tulusal 
wiisil õppida. Kes alles wene keelt õ p p i m a h a k k a b , see ei 
pea mitte kohe grammatika kätte wõtma ja säält saadusid pähä 
õppima, waid ta peab kohe keele käsile wõtma, nõnda kui: „ W e n e 
keele õppimise r a a m a t " seda juhatab. Kui arwata nimetatud 
raamatu II. jagu (üksikud laused) kätte on õpitud, siis wast wõib 
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ta grammatikat kordamiseks ja edasiõppimiseks kätte wõtta, sest siis 
on ju keeleõppimises põhi pandud ja õppija aimab juba, kuidas 
keelt, iseäranis grammatikat, õpitakse. — 

Järel tulemas grammatikas on rohkeste materjali lühikese 
sõnaga antud. Iga saaduse juures on aga mõni (saaedaste ka 
üksaumkenc) näitus seletuseks. Harjutamiseks on töised raamatud 
iseäranis seks walmistatud, nagu „Wene keele õppimise raamat" 
Ma ei ole mitte tahtnud uusi saadusid wene keeles leida ja teha 
waid olen netft ammugi üles tähendatud ja igas koolis ja koolid 
raamatus pruugitawaist saadustest seda wõtnud, mis ma arwasin 
tarwis minewat, ja olen neid nõnda kokku säädnud, kuidas see minu 
arwamise järele näitas kõige tulusam olewat. Juhatajaks on mul 
lärel tulewad wene keeli grammatikad olnud: Никодичъ Го-
в о р о в ъ Соснецкіи, Перевл сскій, Schönberi?, 
PawlowBky, Mühlenberff, Р Ш е т а п п . SKrneb (tenniri, 
technici), mis roiete keelte grammatikates w õ e r a s (ladinal keeles 
on, olen ma püüdnud o m a s keeles anda. Selle asja juures on 
mul õpetaja % H u r t abiks olnnd ja ma tänan teda selle eest 
siin awaltkult. — ' ' 

Kui mõni mõne nende sõnade asemel paremat teab, seda palun 
« 3 oma parandust enesele saata, mis ma tänuga wastu wõtan ja 
tolse truki a\a\ pruukida tahan. J 

T a r t u s , 14«" wiina kuu päewal 1877. 

Raamatu toimetaja. 

E e s s õ n a 
töisele trükile. 

Isearalckkn muutus pole selles trükis mitte ette tulnud, mõned 
puudused on aga parandatud. Wene keele saaduste harjutamiseks 
olen ma wiimsel ajal kaks raamatut kirjutanud: 1) Wene kee 

Хрестоматія" sõnastikuga, kus mitu sada lugemise tükki ja lau 
lu lugemiseks ja umberpanemiseks wene keelest eesti keele on ja 
2) „Lugemtsed umberpanemiseks eesti keelest wene 
e?l e sonasti uga kus umbes 150 lugemise tükki sees on mis 

kirialikkude s töödeks yearau s sünniwad, aga ka suusõnaga wõiwad 
umber pandud saada, mi kms nõuudmine on. Siin grammatikas on 
kõik neis mmetatud raamatutes ette juhtuwad saadused ära seletatud 

Tar tus , wiina kuul 1884. 

Raamatu toimetaja. 
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Tähtedest. 

§ 1. Wene keeles on 35 tähte, mis trükitnd järel tulewat 
nägu on: 

Аа, Бб, Вв, ГГ, Д Д , Ее, Ж ж , З з , И и, Іі) И й, 

К к, І л , М м, Н н, Оо, Пп, Рр, Сс, Тт, Уу, Ф ф, 

Ах, Д ц , " ч , ІДш, ІДщ, Ъъ, Мы, Ьъ, Ъ , д э, 

Юю, Яя, . 

§ 2. Nad langewad kolme jakku: 
1. häälelised ehk täishäälelised (гласныя, vocales): 

a) kõwad (твёрдыя): а, о, y, ы, э 
b) pehmed (мйгкія): я, ё, ю, и, е, 

2. umbhääle l i sed (согласныя, consonantes): 
a) kõwad (твёрдыя): п, т, ф, к, с, ш, ч, ц 
b) pehmed (мягкія): б, д, в, г, з, ж 
(I) sulad (плавныя): л, м, н, р 

3 po olhäälel ised (полугласныя): ъ, ь, и. 

§ 3. Pääle selle langewad umbhäälelised weel 6bf jakku koha 
järele, kus nad sünniwad: 

1. kurk hääled (гортанныя, gutturales): г, к, x 
2. sisisejad hääled (шипйщія, sibilantes): ж, ч, ш, щ 
3. huu lhää led (губнйя, labiales): б, в, м, и, ф, ( ) 
4. hammashääled (зубныя, dentales): з, с 
5. keelhääled (язычныя, lingiiales): д, т, ц, л, н, р. 

§ 4. Tähtede lugemisest (rääkimisest): 
а loetakse peaaegu nagu eesti keeles, natukene üimedamrnü мйло wähe. 

N i g g o l . Wene keele grarn. 1 
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0 on enam kurgu Põhjast rääkida kui eesti keeli o: дорого kallis. 
y on nagu eesti keeli u : супъ leem. 
Ы lugemises on meite õ suureks toeks, aga ammugi ei ole neil 

kahel tähel mitte ühcsuguue hääl: мы meie, мйза mõis. 
Э on nagu eesti keeli e: эстъ eestlane. 
Я loetakse silbi alustujes ja poolhäaleliste ъ ja ь järel nagu selge 

„ja", näit.: ядъ kihwt, моя minu, дбрбввя puud -, muidu loetakse 
tema nagu „ju", näit.: няня lapsehoidja. Rõhu ees loetakse 
tenia nagu je näit.: язьікъ (езйкъ) keel 

е \a loetakse silbi alustuses ja i. ja i. järel selgeste nagu „je", 
näit,, ему temale, ду sõidan, съ стъ ära sööma; muidu 
umbhääleliste järel ei ole see „se" mitte enam üsna puhas, 
näit.: дёрево puu. 

e, rõhuga 6, loetakse sõna hakatuses, sõna lõpul, nõnda kui ka(enamiste) 
silbides, mille järele üks kõwa täishääleline, poolhaäleline ъ ehk ka 
umbhääleliscd г ]a к tulewad, nagu „jo ,näit.: ёжъ, твоё,мёду, 
завёлъ, лёгкій. Sisisejate häälte ja ц järel räägitakse ё nagu 
selge o, näit.: лицё (лицб), ещё (ещб). 

T ä h eit d u s : Nohuga loetakse järel tulewais sõnades ka nagu ё 
гн зда рфЬ, с дла sadulad, цв лъ õitses, зв зды tähed: 
пріобр лъ teenis, sai omale. 

«loetakse selgeste nagu „jn", näit.: юность noorus. 
И (täpita, осьмирйчное) \ti\ab sõna aluotuses ja umbhääleliste 

ees (ja järel), näit.: ймя nimi, мймо mööda. 

T ä h e n d u t z : Umbhäälelise ja i, wahel on enam ehk wähem ikka 
üks j kuulda. 

(täpiga, десятирйчное) seisab üksnes hääleliste tähtede e e s , 
ka sõna alustuses, näit.: библіотека raamatukogu. 

T a h . : Üksnes sõnas мір ь maailm seisab i ühe umbhäälelise järel. 
ЙІ (pool и) seisab üksnes täishääleliste järel, näit.: мой minu. 

Kõwade ja pehmete umbhääleliste wahel olgu ikka selge 
wahe tehtud: 

pehmed: kõlvad: 
б&ба папа 
вбру фбрму 
гнйло кнйга 
дума тупо 
жйто шйто 
коза коса 

file:///ti/ab
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Г loetakse nagu meite g, muud kui д, т, к, ч \а ъ ees nagu h, 
näit.: sõnas нога loe г nagu g, aga: 
sõnades: когда, НОГТИ, легкб, мігче loe г nagu meite h, 
nõndasama ka sõnades: Господь Jumal, государь keiser 
(walitseja), богатый rikas, благо hea ja temaga kokku pan-
dud sõnades. 

к loetakse muidu nagu meitegi k, muud kui т ees nagu h, näit.: 
кто (хто) kes. 

X on kõwem kui meite h, arwata nagu meite kaks hh kõrwu, näit.: 
худо (hhudo) halb. 

Ж, % lll ja Ui on hääled, mis eesti keeles mitto leida ci ole, mis 
üksnes suust suhu wõiwad, aga mitte kirja läbi ei wõi õpetatud 
saada; ж on pehme ja ni on kõwa, щ on kokku pandud ш: st 
ja i : st. i räägitakse н ees nagu ni, näit.: конёчно (ко-
нёшно) muidugi. 

б, в. м, п kohta ei ole midagit iseäralist tähele panna; mis peh-
metest umbhäälelistest weel öelda tuleb, saab allpool öeldud. 

« on jälle hääl, mis meil sugugi ei olegi, seepärast õpitagu teda 
osawa koolmeistri käest, mitte kirja järele, sest see wiimane 
asi on wõimatu. 

8 pruugitakse wene keeles wäga arwaste, mõnes sõnas aga; temal 
on just ф hääl, nagu: Фома ( ома) Toomas, 

mis з ja e kohta öelda tuleb, on ülewal juba nimetatud, see ou: 
з on pehme, nagu sõnas kas i (minema), ja o on kõwa, nagu 
sõnas k a s s i (karwad), (ehk Ör. Wiedemann'! järele: kazi 
minema ja kasi karwad), 

mis д ja т kohta öelda tuleb, on ka juba ülewal öeldud, see on: 
д on pehme ja т on kõwa hääl, näit.: д^ма (duma) ja 
тупо (tupo). 

ц on т: st ja c: st kokku pandud hääl, näit.: ц на (tsena, тс но) 
hind. 

Л on jälle hääl, mis meil puudub, sest ta on palju tumedam, kui 
meite l, näit.: дуна kuu. 

« ja n kohta ei ole midagit iseäralist öelda. 
Ъ ja ь pruugitakse kirja sees ikka üksnes umbhääleliste j ä r e l . 

nende pehmemaks ehk kõwemaks lugemiseks, nagu: столъ laud, 
столь niipalju. Seda mööda ei tohi siis kunagi mitte t ä i s -
h ä ä l e l i s t e j ä r e l ъ ja ь seista; kui aga sõna muutmine 
seda mõni kord nõuab, siis peab nende asemel 3 pandama; 

г 
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nagu: paljuse II. muude sõnast свая peakS olema сваь, aga 
nüüd nimetatud saaduse järele свай. 

Pehmed umbhäälelised б, в, г, д, з, ж loetakse kõwade umb-
hääleliste ees ja sõnade lõpul nagu kõwad, näit.: 

loe лбфко 
, дофъ 
„ лбтка 
„ сатъ 
„ трупка 

клубъ loe клупъ 
^зко 
возъ 
дрожка 
ёжъ 

уско 
восъ 
дрбшка 
ёшъ n. n. е. 

к, т, ц, с, х, ск, ст muudetakse 

П 
ks 
ks 
ks 

лбвКО 
ЛОВЪ 

лодка 

садъ 
трубка 

Umbhäälelised г, д, з, 
sagedaste MejaikS häälteks, nagu: 

г, д, з, — ж: 
к, т, ц — ч: 
с, x = ш: 
ск, ст ds щ: 

Huulhäälte б, в, м, n ja ф järel ei tohi mitte ю seista; kui 
sõnade muutmine seda aga ometigi mõni kord nõuab, siis pannakse 
huulhäälte ja ю wahele täht л, näit.: 

mitte любю waid люблю 
ловлю 
дремліо 
терпліо 
графліо 

Ta h.: Sest saadusest on wälja wõetud: червю ussile, голубю tuile, 
каймю palistan, клеймю tembeldan. 

Tähtede r, K, X, Ж, Ч, Ш, ja Щ järel ei seisa mitte Ы, я, Ю 
ШіЬ peab seisma и. а. y 

näit.: кнйги mitte кнйгы 
мальчики ,, мальчикы 
мухи ,, мухы 
НОЖЙ „ НОЖЬІ 

наши „ нашы 

Tähe ц järel ei \п)а mitte ю ja я, waid peab seisma у ja 
а. Tähtede ж, ч, ш, щ ja ka ц järel ei seisa mitte о xvaib peab 
seisma s, uäit.: чёрный, щётка4 n. n. e. 
T ä h.: Uuemal ajal seisab ka mõnes sõnas nende praegu nimetatud täh-

tede järel е asemel о, aga üksnes siis, kni rõhk е pääle tuleb, näit.: 
плечо, яйцб, кольцо, отцовскій 

Л0ВІ0 

дремю 
терпю 
графіо 
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Tähe i järel ei tohi kunagi mitte seista, kui a$a sõnade 
muutmine seda mõni kord nõuab, siis pannakse % asemel и, 
näit.: въ бйбліи (6. muude ainuscs sõnast бйбдія) mitte въ 
бйблі . 

Lõppudes аго, яго, ого, его loetakse г nagu в (w); aga 
аго ja бго (rõhuga) loetakse nagu ова (owa). 

Näit.: умнаго loe умнаво 
бйднаго „ б&днаво 

aga: болыпаго „ большбва 
такбго „ такбва n. n. c. 

T ä h. : Ühe ja töise tähe ja hääle üle wõiks ehk weel mõndagi öelda, 
aga esimeseks hakatuseks olgu sest küllalt (ehk on paljugi!). 

Kilbidest. 

§ 5. Silp wöib olla üks täishäälelinc üksinda, nagu я mina, 
е-м| temale, n. n. e.; ehk ta on üks kaksikhääleline, nagu уй-ду 
lähen ära; ehk ta on täishääleline wõi kaksikhääleline umbhäälelis-
tega ühendatud, nagu: мй-мо mööda, клей-мю tembeldan n. u. с 

Umbhäälelistest ehk nende ühendamisest ei sünni weel mitte 
silp, nagu: мн, бъ, кл n. n. с.; waid igas silbis peab kõige wähe-
malt üks täishääleline olema. 

Umbhääleliste ja hääleliste ühendamise läbi wõib silp kolme 
moodu sündida: 

1. hääleline on umbhäälelise ees, nagu: отъ 
2. hääleline on umbhäälelise taga, nagu: то 
3. hääleline on umbhääleliste wahel, nagu: тотъ. 

K ö n a d e s t . 

I. Oma wäljaspidise näu poolest. 
§ 6. Sõnad wõiwad silbide kogu järele olla: 

1. ü h e s i l b i l i s e d (односдожяыя): на, я, росъ 
2. m i t m e s i l b i l i s e d (многослбжныя): 
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I kahesilbilised ка-кой 
я-ма 
че-до-в къ , f o t m e f i № i I i f { b 

хо-ро-шо ' ' 
Е-ка-те-ри-но-славъ — kuuesilbiline 

§ 7. On sõnad mitmesilbilised, siis seisab ü h e silbi pääl 
pearõhk (accent, ударёніе), ja et see rõhk wene keeles iga silbi 
pääl (muidugi mitte sessamas sõnas) wõib seista, siis tähendatakse 
teda ühe kommaga', mis rõhutud silbi kohal seisab, näit.: дорого, 
дорбга n. n. e. 

§ 8. Igas sõnas on kaks asja tähele panna: 
1. tema juur wõi tüwi (корень) 
2. tema lõpp (окончаніе) 

näit.: зв зд-а, сйн-ій, плы-ть n. n. e. 
Sõnad, mis millestki muust sõnast sünnitatud ei ole, waid kus 

selge sõna tiiwi näha ou, nimetatakse tüwisõnadeks (коренвыя 
слова), näit.: нёб-о, мор-е n. n. c. 

Sõnad aga, mis tüwisönadeft sünnitatud on, nimetatakse sün-
nitatud wõi tuletatud sõnadeks (производныя слова). näit.: сто-
лйръ, столбвая (mõlemad sünnitatud sõnast столъ), домовой 
(sõnast домъ) n. n. e. 

§ 9. Kirjutades peab saadusid tähele panema, mis järele 
sõnu rea lõpetuses jautatakse, sest oma tahtmist mööda ei wõi see 
mitte sündida. 

Tuleb lahutamise koha pääl üks umbhääleline kahehäälelise 
wahel seisma, siis kirjutatakse see rnubhäälelrne uue rea hakatuseks, 
nagu: до-рб-га. 

Tulewad a^a lahutamise koha pääl mitu umbhäälelist seisma, 
siis tuleb mitu asja tähele panna: 

1. On neid kaks tükki, siis saawad nad ka enamiste lahu-
tatud, nõnda et üks neist täie rea lõpetuseks ja tõine uue 
rea hakatuseks tuleb, nagu: А'н-на, дрож-жи, дбл-женъ, 
сём-га n. n. e. Aga huulhääled (6, в, м, n) ja л ei 
saa mitte lahutatud, waid tulewad koos uue rea peale, 
nagu: лю-.блю, ло-влю, зе-мля\ Tähed бр, ск, кс, ст, 
ei \аа mitte lahutatud, nagu: дб-брый, до-ска, Але-
ксандръ, ча-сто. 

2. On neid kolm tükki (wõi weel rohkem), siis jääwad 
need tähed kokku, mis praegu nimetatud saaduste järele 
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kokku pidiwad jääma, ja mis siis weel üle jääb, see lahu-
tatakse, nagu: пёр-сти, кор-млю n n. e. Tähed ств 
ei saa kunagi mitte lahutatud, nagu богау-ство. 
Täh.: 1. Salahäälelised tatjawab enamiste üksteisega ühendatud 

jääda, nagu: солн-це. 

Tuletatud ehk kokku pandud sõnad jautatakse nende ja-
gude järele, nagu: яи-гд , ис-хбдъ, со-гласно. 
Täh.: 2. Täht ь kahe umbhäälelise wahel lahutab neid, nagu: 

скбль-ко. 

II. Oma tähenduse järele. 

§ 1 0 . Enne kui sõna tähenduse järele seletama ja jautama 
wõime hakata, peame „asjadest" rääkima, sest palju sõnu on 
asjade nimed, ja a s i on, mis meid mõtlema ja rääkima ajab. 

I. A s j a d (предмёты). 
Mis on asi? Et asjad mitmesugused on, teame igaüks, ja 

et see meid wäga kaugele kõrwa wiiks, kui meie üles tähendama 
hakkaks, mis afi kõik tähendab, seepärast wastame lühidelt: asi on 
kõik see , mis järele küsitakse sõnadega: „mis fee on? (что 
ато такое?) 

Mõnda asja wõime meie näha, mõnda mitte; mõni asi elab, 
möni mitte; mõnda asja wõime tunda, mõnda üksnes waimu fil-
maga näha, see on, tema üle üksues mõtelda. Selle pärast wõiwad 
asjad olla 

1. n ä h t a w a d (вйдные) näit.: столъ laud, дёрево puu. 

2. n ä g e m a t a (невйдные) näit: забота тиге, миръ rahu 

Nähtawad asjad wõiwad olla: 
a) e l u l i s e d (одушевлённые), гщи: 

лбшадь hobune 
челов къ inimene 
зкена naine n. n. e. 

b) e l u t a (неодушевлённые), nagu: 
домъ maja 
трава rohi 
нога jalg. 

Nägemata asjad wõiwad olla: 
a) w a i m u l i k u d (духовные), nagu: 

духъ waim 



2. O m a d u s s õ n a (ймя прилагательное, adjectivurn) 
täfynbab asja omadust, nagu: высокій, ая, ое kõrge, 
чёрный, ая, ое must n. n. e. 

3. Asemik ehk asesõna (м стоимёніе, ргопотеп) ЩаЬ 
nimisõnade ja omadussõnade asemel, nagu онъ tema, мы 
meie, ЭТОТЪ, а, о see, нашъ, а, е meite n. n. e. 

4. A r w u s õ n a (ймя числйтельное, numerale) tähendab 
asjade kogu wõi rida, nagu: три kolm, пятый Ыіеё 
n. n. e. 

5. T e g u s õ n a , a jasöna (глаголъ, verduiu) tähendab tege
mist, sagedaste ka olemist, nagu: писать kirjutama, лежать 
maas olema, n. n. e. 

6. M ä ä r a s õ n a (нар чіе, adverbiurn) määrab tegemise 
аг§а, kohta, wiisi ja Põhja, nagn: завтра hommen, 
тамъ sääl, скоро ruttu, warsti n. n. e. 

7. E e s - eestikeeles t a g a s õn a d (прделбги, praepositi-
ones) tähendawad ligemalt asjade ja nende tegemiste 
feisnst ja olekut ükstöise wastu, nagu: предъ ees, въ 
sees, на pääl, n n. e. 

8. S i d e s õ n a d (союзы, conjunctiones) ühendawad üksi
kuid sõnu ja lausid, nagu: и ja, ещё weel, но щ<х, 
n. n. e. 

9. Hüüdsõnad (междомётія, interjectiones) on sõnad, millel 
iseenesest tähendust ei ole, mis mitmesugustes tundmus-
tes hüütud saawad, nagu: ура! huraa! уй! ui! n. n. e. 
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Nimisõna. 
И'мя существйтельное (substantivum). 

§ 12. Nimisõnad langewad 4 jakku: 
1. Pä r i sn imed (сббственныя, цошіпа ргоргіа), need on 

nimed, mis üksnes ü h t a i n u s t asja, tähendawad, nagu: 
Дерптъ Tartu. Иванъ Juhan, Не-ва Neewa n. n. e. 

2. S e l t s n i m e d (нарицательныя, nornina appellativa); 
need on nimed, mis asjade seltsi ülepea ja ka igaühte üksi-
kut asja sest seltsist tähendawad, nagu: дёрево puu, лб-
шадь hobune, чедов къ inimene, n. n. e. 

3. K o g u n i m e d (собирательныя, иошіпа collectiva); need 
on nimed, mis hulka ühesugulisi asju üheks koguks ühe 
nimege nimetawad, nagu: вбйско sõawägi, стадо kari n. n. e. 

4. Ei nn imed (вещёственныя, пошіпа materialia); need on 
nimed, mis eine (materjali) tähendawad, nagu i жел зо 
raud, ыука jahu, хл бъ leib. n. n. e. 

Pääle selle langewad nimisõnad weel kahte jakku: 
1. Wähendussõnad(уменьшйте.ііьныя), mis asja waiksust 

tähendawad, nagu: стбликъ lauakeue, дйтятко lapsekene, 
братецъ wennakene n. n. e. 

2. Suurendussõnad (увеличйтетышя), mis asja suurust 
tähendawad, nagu: ручйща suur käsi. домйще suur maja, 
n. n. e. 

§ 13. Nimisõna pruukimises ja muutmises on tähele panna: 
Sugu (родъ). 

Nimisõna on kolme sugu: 
1. isast (meeste) sugu (мужескаго рбда) 
2. emast (naiste) sugu (жёнскаго рбда) 

3. as ja sugu. sugutu (срёдняго рбда) 

Wene keeles tuntakse sõna sugu tema lõpust: 
1. isast sugu on sõnad lõppudega: ъ, ь ja й, nagu: мадь-

чикъ poiss, князъ würst, лакёй teener. 
2. emast sugu on sõnad lõppudega : а, я ja ь, \щи: жеяі 

naine, ніня lapsehoidja, лбшадь hobune. 
3. asja sugu on sõnad lõppudega: о, е ja мя, nagu: дёрево 

puu, пбле wäli, врёмя aeg. 
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пустомёля lobiseja inimene 
n. n. e. 

Muidugi käib eluliste asjade juures loodud sugu grammatika 
sugu ette, see on: on asi tõeste isast sugu, siis jääb ta uimi ka 
isast sugu, lõpu pääle waatamata, nagu: дядя onu, м няло raha-
wahetaja, подмастёрье sell n. n. e. 

Mõned sõnad wöiwad isast ja emast sugu olla, mis Pruuki-
mise korral näha on: 

пьйница joodik лакомка maias inimene 
убШца mõrtsukas 
малютка wäikene laps 

§ 14. Arw (число). 

Grammatika keeles räägime, kui ühest asjast räägime: a i -
n u s e s (ükfikuses), ja kui m i t m e s t asjast räägime: p a l j u s e s 
(mitmuses). Selle järele on siis nimisõnadel kaks arwu: 

1. ai nn s (іхЩпё)(е0тстзеЕяое чилсо, singularis)cT(m> laud 
2. p a l j u s (mitmus) (мнбжественное число, pluralis) 

столй lauad. 

Mõned nimisõnad on üksnes ainuses pruugitawad (singularia 
tantum); need on: a) mõttelised sõnad, nagu люббвь armastus; 
b) pärisnimed, nagu Дерптъ Tartu. Э'мбахъ emajõgi; d) ein-
nimed, mya: мука jahu, зблото kuld, n. n. e. 

Mõned sõnad on üksnes paljuses pruugitawad (ріигаііа tari
tum), nagu: 

isast sugu: 
ліЬди rahwas, inimesed 
разсказы jutustused 
часы kell (tunnid) 
в сй kaal 

дёньги raha 
вйлы hang 
ножницы 
сани saan 
дрожди pärm, sepp 
ноты noodid 

очкй prill 
щипцй tulikäärid 
прогоны posthobuste eest mak

setud raha n. n. e. 

emast s u g u : 
пбхороны matused 
сутки päew (24 tundi) 
окбвы ahelad 
щи kapstasupp 
именйны nimcpäew 

n. n. e. 

a s j a sugu: 
чернйла tint' 
ворота wäraw 
дрова põletispuud n. n. 
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§ 15. M u u t e d (падежй). 
Nimisõna muutmine sünnib lõppude waral. Niisugusid iseäralisi 

lõppusid on igal sõnal ainuses 6 ja paljuses nendesama tingimistega ?a6. 
Selle järele on siis wene keeles 6 muudet, mis iga sõna 

muutmises kaks korda ette tulewad. Need on: 
1. m u u d e (именйтельный падёжъ, norninativus), mis kü

simuste pääle: кто kes? ja что mis? wastab, näit.: кузнёцъ sepp, 
кузнепьі sepad; л съ n:ets, л са metsad. 

2. m u u d e (родйтельный падёжъ, genitivus), mis küsi
muste pääle: кого kelle? чегб mille? wastab; näit.: кузнеца 
sepa, кузнецовъ seppade; л са mtt\a, л совъ metsade. 

3. m u u d e (дательный падёжъ, dativus), mis küsimuste 
pääle: ком^ kellele? ja чему millele? wastab; näit.: кузнецу{е* 
pale, кузнецамъ seppadele, л су metsale, л самъ metsadele. 

4. m u u d e (винйтелышй падёжъ, accnsativus), mis küsi
muste pääle: кого keda? ja что mis? wastab; näit.: кузнеца 
seppa, кузнецовъ seppi; л съ metsa, л са metsi. 

5. muude (творйтельныи падёжъ, instrurnentalis), mis 
küsimuste pääle: к мъ kelle läbi? ч мъ mitte läbi? wastab, näit.: 
кузнецомъ sepa läbi, кузнецами seppade läbi; за л сомъ metsa 
taga, за л сами metsade taga. 

6. muude (предложный падёжъ, praepositivus), mis küsi
muste pääle: o комъ kelle üle? ja o чёмъ mis üle? wastab, 
näit.: o кузнец sepa üle, o кузнецахъ seppade üle; въ л су 
metsas, въ л сахъ metsades. 

Pääle nende kuue muute on wene keeles weel üks muude: 
звательный падёжъ, vocativus, mis a$a peaaegu ikka esimese 
muutega ühte läheb. Üksnes järel tulewais sõnades on seitsmendal 
muutel iseäraline lõpp: 

Господи Issand! (sõnast Госпбдь) 
Боже Jumal ! (sõnast Богъ) 
Христё Kristus! (sõnast Христбсъ) 
Іисусе Jeesus! (sõnast Іисусъ) 
0'тче I s a ! (sõnast отёцъ, kui ta Jumalat tähendab.) 
§ 16. Nimisõnade muutmine on wene keeles kolmesugune: 

1) kõwa, 2) pehme, 3) segatud. Kõwa OI; muutmine siis, kui 
kõikides muudetes kõwad täishäälelised ehk ъ lõppudeks on, waata 
eespool sõna столъ muutmine. Pehme on muutmine siis, kui 
kõikides muudetes pehmed täishäälelised ehk ь lõppudeks on, waata 
eespool sõna часть muutmme. Segatud on muutmine siis, kui 
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mõnes muutes kõwad, mõnes pehmed täishäälelised lõppudeks on. 
See muutmine tuleb neis nimisõnades ette, kus löpufilbis tähed 
r, «, x, ж, ч, ш ja щ on. 

Waata eespool sõna мальчикъ muutmine. 

Muutmiste tabel I. 

Едйнственное число. Ainus. Mikus.) 

И. 

мужескій родъ 
isast sugu. 

жёнскій родъ 
emast sugu. 

средцій родъ 
asja sugu. 

И. Ъ Й Ь а я ь о e мя 
Р. а Я Я ы и и а я мени 
Д- у 10 10 и у ю мени 
B. nii fui I. ehl II. muude У ю ь nii tui I. muude 

T. омъ емъ емъ ою е ю l>lo, іго омъ емъ менемъ 
и мени 

1 Мнбжественн о е ч и с л 6. Pal^ u 8. (Mitmus). 

И. Ы и и ы и и а я мена 
Р. овъ евъ ен ъ ь еи ъ еи менъ 
Д. амъ ямъ ямъ амъ ямъ ямъ амъ ямъ менамъ 
B. nii kui I. eht II. muude nii kui I. eht II muude nii tui I. muude 

T. ами ями ями ами ями ями ами ями менами 
11. ахъ яхъ яхъ ахъ яхъ яхъ ахъ яхъ менахъ 

Kui palju neist nimetatud muutustest ükstõisega sugulased on, 
näitab järel tulew 

Habel N. 

Е д й н с т в е н н о е ч и с л о . Ш n t uö . l Üksikus) 

И. 
Р. 
Д. в. 
T. 
ll. 

мужескій родъ isast sugu ja 
срёдній родъ asja sugu. 

0 И 

nii kui I. ehk П. muude 

ОМЪ ( — 

жёнскій родъ 
emast sugu. 

Ы 

У 
ою 

ь 
и 
и 
ь 

ью.ію 
и 

срёдній родъ 
а ф sugu. 

МЯ 

мени 
мени 
мя 

менемъ 
мени 

™ — 
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Множественное чнсл 6. Paljus. (Mitmus). 

и. 

мужескій родъ isast sugu ja 
срёдній родъ asja sugu. 

жёнскій родъ 
erncift sugu. 

срёдній родъ 
asja sugu. 

и. ы а и и я ы — і и мена 
?. овъ ъ евъ ей ей ъ - | ей менъ 
д. амъ — — — амъ — 1 — менамъ 

•в. nii tui I. eht II. muude nit tui I. eht II.muude мена 

т. ами ами — | — менами 
II. ахъ — — — ахъ — | — менахъ 

Kriipsud tähendawad, et nende asemel peawad pehmed täis-
häälelised seisma, mis körwal seiszvate kõwade täishääleliste sarna-
sed on, nagu: а, asemel я, о, asemel е, y asemel ю, ы asemel 
и, ъ asemel ь n. n. e. 

Nagu tabeli рШі näeme, on neljandal muutel isast sugu 
sõnades ja emast sugu paljuses kahesugune lõpp; mõni kord on temal 
esimese, mõni kord töise muute lõpp. 

Muudetakse eluta asja nime, siis on nehandal muutel nime-
tatud kohtade pääl esimese muute lõpp, nagu: стулъ iste 4iJ' 
muude on ka стулъ istet. 

Muudetakse aga elulise asja nime, siis on neljandal muutel 
töise muute lõpp, nagu: 2"/ muude: челов ка inimese ja 4^' 
muude ka челов ка inimest. 
T ä h. 1. Sellest saadusest on walja woetud k3ik kogunimed, kui nad ka 

elulisi asju tähendawad, nagu: я вйд лъ храбрые нарбды mina 
nägin wahwaid rahwaid. 

Asja sugus sainuses ja paljuses) ja emast sugu sõnade ainuses 
ei waadata mitte selle peale, kas asi eluline ehk eluta on. Emast 
sugu sõnades on neljandal muutel ainuses iseäraline lopp. Asja 
sugu sõnades on neljas muude ikka esimese muute sarnane. 

T ä h. 2.: Emast sugu sõnade wiienda muute lühendatud lõpud ой, 
ей ja ью saawao wenelaste seas igapäewases harilikus keeles 
wäga sagedaste pruugitud, nagu: ногбй (погою), п^лей (п^лею), 
лошадью u. n. e. 

§ 18. Näitused isast sugu sõuades: 
Е д й н с т в е н и о с ч и с л о . A i n u s . (Üksikus). 

И. столъ laud кузнёцъ sepp 
Р. стола laua кузнеца sepa 
Д. столу lauaU кузнецу sepale 
В. столъ lauda кузнеца seppa 



14 

T. 
П. 

И. 
Р. 
Д. 
в. 
т. 
п. 

и. 
р . 

д. 
в. 
т. 
II. 

и. 
р. 

д. 
в. 
т. 
II. 

и. 
р. 

Д. 

в. 
т. 
п. 

и. 
р. 

д. 
в. 
т. 
II. 

за столбмъ laua ta^a 
на стол laua pääl. 

Ч И С Л 0 . М н б ж е с т в е н н о е 
столы lauad 
столбвъ laudade 
столамъ laudadele 
столй laudu 
за столами laudade taga 
на столахъ laudade pääl 

Е д ii н с т в е н н о е 

мальчикъ poiss 
мальчика poisi 
мальчику poisile 
мальчика poissi 
съ мальчикомъ poisiga 
о мальчик poisist. 

М н б ж е с т в е н н о е 
мальчики poisid 
мальчиковъ poisside, poiste 
мальчикамъ poissidele 
мальчиковъ poissa 
съ мальчиками poissidega 
о мальчикахъ poissidest. 

Е д і і н с т в е н н о е ч и с л о 

съ кузнецбмъ sepaga 
о кузнец \fya\t 

P a l j u s . (Mitmus), 
кузнецй sepad 
кузнецбвъ seppade 
кузнецамъ seppadele 
кузнецбвъ seppi 
съ кузнецами seppadega 
о кузнецахъ seppadest 

числб. A i n u s . (Üksikus). 

сарай küün 
сарая küüni 
сараю küünile 
сарай küüni 
предъ сараемъ küüni ees 
въ сара küünis. 

число. P a l j u s . (Mitmus), 
сарай küüuid 
сараевъ küünide 
сараямъ küünidele 
сарай küünisid 
предъ сараями küünide ees 
въ сараяхъ küünides 

A i n u s . (ÜksikuS). 
корбль kuuingas 
королй kuninga 
королю kuningale 
короля kuuingat 
съ королёмъ kuningaga 
о корол-в kuningast. 

М н б ж е с т в е н н о е ч и с л б 

королй kuningad 
королёй kuningate 
королямъ kuningatele 
королёй kuningaid 
съ королями kuningatega 
о короляхъ kuningatest. 

еврёи juut 
еврёя juudi 
еврёю juudile 
еврёя juuti 
съ еврёемъ juudiga 
о еврё juudist 

P a l j u s . (Mitmus). 

еврён juudid 
еврёевъ juutide 
еврёямъ juutidele 
еврёевъ juuta, juutisid 
съ еврёями juutidega 
о еврёяхъ juutidest. 

file:///fya/t
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Nõnda muudetakse ka: 

столйръ puusepp 
комаръ sääsk 
ученйкъ koolipoiss 
пастухъ karjane 
охбтникъ kütt 
врагъ waenlane 
дворъ hoow 
садъ aid 
хл бъ leib 
стаканъ slleklaas 
шкапъ kapp 
м сяцъ kuu 

конь hobune 
учйтель koolmeister 
лёкарь arst 
пріятель sõber 
фонарь later 
царь tsaar 
гусь ani 
гблубь wi, tüwi 
казначёй kassahoidja 
урожай hea Шігиё 
обычай pruuk 
злод й kuri inimene 

n. n. e. 

§ 1 9 . Näitused asja sugu sõuades 

Еди н с т в е н н о е 

И. стадо kari 
Р. стада karja 
Д. стаду karjale 
В. стадо karja 
Т. со стадомъ karjaga 
П. о стад karjast 

М н б ж е с т в е н н о е 

И. стада karjad 
Р. стадъ karjade 
Д. стадамъ karjadele 
В. стада karju 
Т. стадами karjadega 
П- о стадахъ karjadest 

Е д и н с т в е н н о е 

И. пбле wäli 
Р. пбля wälja 
Д. пблю wäljale 
В. пбле wälja у 
Т. пблемъ wälja läbi 
П. на пбл wälja pääl 

ч и с л о . A i n u s . (Üksikus.) 

болбто soo 
болбта soo 
болбту soole 
болбто sood 
подъ болбтомъ soo all 
въ болбт soo sees. 

числб. P a l j u s . (Mitmus.) 

болбта sood 
болбтъ soode 
болбтамъ soodele 
болбта soid 
подъ болбтами soode all 
въ болбтахъ soode sees. 

ч и с л о . A i n u s . (Üksikus.) 

учйлище kool 
учйлища kooli 
учйлишу koolile 
учйлище kooli 
за учйлищемъ kooli taga 
въ учйлищ koolis. 



М н о ж е с т в е н н о е чис 
И. поля wäljad 
Р. полёй wäljade 
Д. полймъ wäljadele 
В. поля walju 
Т. полями wäljade läbi. 
П. на поляхъ wäljade pääl. 

Е д и н с т в е н н о е чис, 

И. ймя nimi 
Р. ймени nime 
Д. ймени nimele 
В. ймя nime 
Т. йменемъ nimega 
П. объ ймени nimest. 

М н о ж е с т в е н н о е чис 

И. имена nimed 
Р. имёнъ nimede 
Д. именамъ nimedele 
В. имена nimesid 
Т. именами nimedega 
П. объ именахъ nimedest. 

Nõnda muudetakse ka: 

озеро järw 
селб küla 
бревнб pall 
зёркало peegel 
л то suwi 

n. n 

д<5. P a l j u s . (Mitmus). 
учйлища koolid 
учйлищъ koolide 
учйлищамъ koolidele 
учйлища koola, koolisid 
за учйлищами koolide taga 
въ учйлищахъ koolides. 

I Ö . A i n u s . (Üksikus.) 

мбре meri 
моря mere 
мбрю merele 
мбре merd 
за мбремъ mere taga 
въ мбр meres. 

л 6. P a l j u s . (Mitmus.) 

моря mered 
морёй merede 
морямъ meredele 
моря meresid 
за морями merede ta$a 
въ моряхъ merede sees. 

гбре mure 
врёмя aeg 
знамя lipp 
пламя tuleleek 
бремя seljakoorm. 

§ 20. Näitused emast sugu sõnades: 
Е д и н с т в е н н о е числб. A i n u s 

И. кбмната tuba 
Р. кбмпаты toa 
Д. комнат toale 
В. кбмнату tuba 
Т. предъ кбмнатою toa ees 
П. въ кбмнат toas. 

(Üksikus.) 

сестрйца öekeue 
сестрйцы õekese 
сестрйц õekesele 
сестрйцу õekest 
со сестрйцею õekesega 
о сестрйц õekesest 



М н о ж е с т в е н н о е 

И. кбмнаты toad 
Р. комнатъ tubade 
Д. кбмнатамъ tubadele 
В. кбмнаты tubasid 
Т. предъ комнатами tubade 
II. въ кбмнатахъ tubades. 

Е д и н с т в е н н о е 

И. ст на sein 
Р. ст ны seina 
Д. ст н seinale 
В. ст ну seina 
Т. за ст нбю seina taga 
П. на ст н Щ\т pääl. 

М н о ж е с т в е н н о е 

И. ст ны seinad 
Р. ст нъ seinade 
Д. ст намъ seinadele 
В. ст ны seinu 
Т. за ст нами seinade taga 
П. на ст нахъ seinade Pääl. 

Е д и н с т в е н н о е 

И. лошадь hobune 
Р. лошади hobuse 
Д. лошади hobusele 
В. лбшадь hobust 
Т. съ лбшадью hobusega 
П. на лошади hobuse pääl. 

М н о ж е с т в е н н о е 

И. лошади hobused 
Р. дошадёй hobuste 
Д. лошадймъ hobustele 
В. лошадёй hobusid 
Т. съ лошадями (лошадьмй 

hobustega 
II. на лошадяхъ hobuste pää 

Niggo l . Wene keele дгдті ч 

число. P a l j u s (Mitmus). 

сестрйцы õekesed 
сестрйцъ õekeste 
сестрйцамъ õekestele 
сестрйцъ õekefi 

ees со сестрйцами õekestega 
о сестрйцахъ õekestest. 

число. A i n u s (Üksikus). 

часть jagu, osa 
части jau 
части jaule 
часть jagu 
частію jauga, osalt 
о части jaust. 

ч и сл 6. P a l j u s (Mitmus). 

части jaud 
частёй jagude 
частямъ jagudele 
части jagusid 
частямп jagudega 
о частйхъ jagudest. 

число. A i u u s (Üksikus). 

нлня lapse hoidja 
няни lapse hoidja 
шін lapse hoidjale 
няню lapse hoidjat 
съ нянею lapse hoidjaga 
о нлн lapse hoidjast. 

число. P a l j u s (Mitmus). 

няни lapse hoidjad 
нянъ lapse hoidjate 
нянямъ lapse hoidjatele 
нянь lapse hoidjaid 

) съ нянями lapse hoidjatega 

о нйняхъ lapse hoidjaist. 
2 
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Nõnda muudetakse: 

газёта ajaleht 
минута minut 
мёльница weske 
долйва org 
берёза kask 
л стница Шрр 
рйба kala 
арфа kannel 
лампа lamp 
одёжда ülifonb 

картйна pilt 
раббта töö 
шуба kasukas 
недйля nädal 
яблонь õunapuu 
буря torm 
пудя kuul 
дверь uks 
гавань sadam 
бсень sügise 

n. n. e. 

§ 2 1 . Palju sõnu on aga,, mis just mitte taieste ülemal 
nimetatud muutmiste tabeli järele ei muudeta, waid mõned lähemad 
selles, töised töises muutes saadusest kõrwa. Seepärast anname 
järel tulemais tähendustes nendest sääduswastalistest muutmistest 
lähemat seletust. 

§ 22. Isast sugu suuad. 
Lõpp ъ. 

E s i m e n e m u u d e . 

1. Järel tulewais sõnades lõpuga ъ ei ole paljuse esimese 
ja neljanda muute lõpp (kui eluta asja nime muudetakse), 
mitte saaduse järale ы, waid а rõhuga. Et nüüd aga 
ainuse töise .muute lõpp ka а on, siis teeb rõhk nende kahe 
muute wahcle wahet. 

Едіінствешюе число. 
И. городъ linn 
Р. гброда liuna 
Д. городу liunale 
В. городъ linna 
Т. за городомъ linna taga 
П. въ гброд linnas. 

Множественное число. 
И. города linnad 
Р. городбвъ linnade 
Д. городамъ li>madele 
В. города, linnasid 
Т. за городами linnade ta^a 
П. въ городахъ linnades. 

1. muude ainuses: 
домъ maja 
вёчеръ õhtu 
л съ mets 

2. muude ainuses 
дбма 
вёчера 
л са 

1. muude paljuses: 
дома 
вечера 
л са 
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1. muude ainuses: 2. muute ainuses: 1. muude paljuses: 
бёрегъ kallas бёрега бёрега 
островъ saar бстрова острова 
пбгребъ keller пбгреба погреба 
гблосъ hääl гблоса голоса 
лугъ nurm зфл луга 
рукавъ käiss рукава рукава 
стброжъ waht стброжа сторожа 
кблокодъ kell кбдокола колокола 
г л а з ъ silm гдаза гдаза 
в б л о с ъ ju uks вблоса волоса 
р о г ъ sarw рбга рога 
бокъ külg ббка бока 
хл въ lehma laut хліва хл ва 
пбваръ söögikeetja повара повара 
годъ aasta гбда года 
сн гъ lumi сн^га сн га 
мастеръ meister мастера мастера 
жёряовъ weskikiwi жёрнова жериова 

Täh. 1.: Mõnda neist praegn nimetatud fVnadeft pruugitakse ka oma 
sääduskorraliku lõpuga ы, kus juures sõna tähendus sekssamaks jääb: 
жёрновъ, домъ, островъ, мастеръ, годъ, волосъ, поваръ, п. n. е. 

Täh. 2.: Sõnast годъ on paljus ka: л та, л тъ, л тамъ, л та, 
л тами, л тахъ (sõnast л то suwi). 

Täh. 3. : Mis sõnast глазъ, вблосъ ja рогъ paljuse muutmises weel 
tähele panna tuleb, on eespool § 22 No. 11 Täh. 2. all, paljuse 
tõise muute juures öeldud. 

2. Järel tulewais sõnades lõpuga ъ ei ole paljuse esimese 
(ka neljanda) muute lõpp mitte ы waid ья, Щг 
muute lõpp ьевъ n. n. e. 

Едйнственное число. Множественное число. 
И. братъ wend И. бралъя wennad 
Р. брата wenna Р. братьевъ wendade 
Д. брату wennale Д. братьямъ wendadele 
В. брата wenda В. братьевъ wendi 
Т. съ братомъ wennaga Т. съ братьями wcndadega 
П. о брат wennast. II. о братьяхъ wendadest. 

ainust 1. muude paljuse 1. muude paljuse 2. muude. 
стулъ iste (tool) стулья стульевъ 
листъ leht ліістья лйстьевъ 

2« 
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ainufe 1. muude. paljuse 1. muude. paljuse 2. muude. 
кблосъ wiljapea колбсья колбсьевъ 
струкъ kaun стручья стручьевъ 
брусъ pal'k брусья брусьевъ 
клинъ kiil клйнья клйньевъ 
колъ teiwas кблья кбльевъ 
клокъ salgukene клбчья клбчьевъ 
сукъ oks сучья сучьевъ 
кочанъ kapstapea КОЧаНЬЯ кочаньевъ 
прутъ wits прутья прутьевъ 
Täh. : SVna другъ sõber muudetakse muidu just nõndasamuti, muud 

kui paljuse tõise muute lopp ei ole mitte ьевъ, waid ей, nagu 
друзья, друзёй, друзьямъ, друзёй, друзьями, о друзьяхъ. 
3. Järel tulewail uimisõnabcl lõpuga ъ on paljuses kaks 

lõppu ja nenbe järele ka kaks tähenbuji, 
ainufe l.muude. paljuse 1. muude, 

зубъ hammas зубы hambab suus 
зубья hambab sael 

ehk kammil 

листьі paberi leheb 
лйстья puuleheb 

мужй meheb 
мужья naesemeheb 

ббразы wormib 
o6pa3apühabpilbib 

сыны isamaa pojab 
сыновья i\a pojab 

хл бы leiwab 
хл ба wilja tõub 

цв тьі lilled 
цв та wärwib 

м хй lõõtsab 
м ха kasukab 

Nimisõnades lõppudega а н и н ъ ja я н и н ъ läheb muut
mine paljuses sääbuseft kõrwa. Paljuse esimese muute lopp 
ei ole mitte анины ja я н и н ы , waib ане ja я н е ; 
tõise muute lõpp ei ole mitte аниновъ ja я н и н о в ъ 
Waib анъ ja янъ. Näituseks: 

листъ leht 

мужъ mees 

ббразъ worm (wa-
lem) püha pilt 

сынъ poeg 

хл бъ leib 
wili 

цв тъ wärw (karw) 
lill, õis 

м хъ kasnkas, lõõts 

paljuse 2. m. 
зуббвъ 
зубьевъ 

paljuses, m. 
зубамъ 
зубьямъ 

листовъ 
лйстьевъ 

листамъ 
лйстьямъ 

мужёй 
мужьёвъ 

мужамъ 
мужьямъ 

образовъ 
образбвъ 

ббразамъ 
образамъ 

сыновъ 
сыновёй 

сынамъ 
сыновьямъ 

хл бовъ 
хл ббвъ 

хл бамъ 
хл бамъ 

цв тбвъ 
цв тбвъ 

цв тамъ 
цв тамъ 

м хбвъ 
м хбвъ 

м хамъ 
м хамъ 



Ä inus (Üksikus): 
II. крестьянинъ 
P. крестьянина 
Д- крестьянину 
B. крестьянина 
Т. съ крестьяни-

номъ 
II. о крестьяяин 

P a l j u s (Mitmus)^ 
И. крестьяне 
Р. крестьянъ 
Д. крестьянамъ 
В. крестьянъ 
Т. съ крестьянами 

mitto крестьянины 
— крестьіниновъ 
— крестьянинамъ 
— крестьяниновъ 

крестьянинами 

П. о крестьінахъ — крестьянинахъ. 

Nõnda muudetakse гражданйнъ, м щанйнъ kodanik 
христіанинъ ristiinimene, аноичанинъ inglane, рос-
сіянинъ Wenelane, n. n. e. 

5. ©õnad чёртъ kurat, сос дъ naaber ja холбпъ ori muu
detakse paljuses nõnda kui oleks neil pehme lõpp olewat, 
nagu: чёрти, чертёй, чертймъ, N. n. c.; сосьдй, 
сосвдеи, сос дямь n. n. e. 

Täh.: Sõnad сос дъ ja холопъ muudetakse mõni kord ka 
saaduse järele. 

6. Sõnad lõppudega арннъ ja яринъ tähendawad ka pal
juses oma lõppu. Paljuse esimese muute lõpp on а р е 
ja я р е , mitte арины ja я р и н ы ; tõise muute lõpp 
аръ ja яръ, mitte ариновъ ja яриновъ, nagu 
т а т а р и н ъ tatarlane. 

Ainus (Üksikus): Pa l j us (Mitmus): 
И. татаринъ 

татарина 
татарину 
татарина 
съ татариномъ 
о татарин 

Nõnda muudetakse 
pulgarlane n. n. e. 

7. Ise moodu on paljus järel tulewais sõnades: 
A inus (Üksikus): Pa l jus (Mitmus): 

Р. 
Д. 
в. 
Т. 
П. 

.« 

JO 

И. татаре mitte татарины 
Р. татаръ — татариновъ 
Д. татарамъ — татаринамь 
B. татаръ — татариновъ 
Т. съ татарами — татаринами 
11. o татарахъ — татаринахъ. 

taks e ka бояринъ pojaar, булгаринъ 

баринъ härra 
господйнъ isand 

1. muude. 

бара 
господа 

2. muude. 

баръ 
госпбдъ 

3. muude. 

барамъ 
господамъ 



Ainus (Üksikus): P a l j u s (Mitmus): 

1. muude. 2. muude. 3. muude. 

внукъ lapselaps (внучата 
)вн^ки 

внучатъ внучатамъ (внучата 
)вн^ки внуковъ вн^камъ 

сватъ kosija сватовья сватовёй сватовьямъ 
кумъ wader кумовья кумовёй кумовьямъ 
шуринъ naise wend ш^рья шурьевъ шурьямъ 
хозіинъ peremees хозіева хозяевъ хозяевамъ. 

8. Nimisõnade muutmises lõppudega окъ, екъ, ецъ, елъ, 
еръ, олъ, оръ ja овъ kukub kõikides muudetes ahtuses 
ja paljuses lõpu 0 ehk е wahelt wälja (muud kui eluta 
asjade nimede muutmises jääb ainust 4 я 8 muutes see о 
ehk 6, sest et 4. muude siis esimese muute sarnane on). 
Näitused: 

Единственное число. Ainus (Üksikus). 
И, купёцъ кусокъ tükk 
Р. купца куска 
Д. кулцу куску 
В. купца кусокъ 
Т. съ купцомъ кускбмъ 
П. о купц . о кускй. 

Множественное чи-слб. Pal jus (Mitmus). 
И. купцьі кускй 
р . купцбвъ і кускбвъ 

д. купцамъ кускамъ 

в. купцбвъ кускй 

т. съ куп цами кусками 

п. о купцахъ 

Nõnda muudetakse: 

о кускахъ 

отёцъ isa (отца) молотбкъ wasar 
орблъ kotkas (орла) клуббкъ kera 
чулбкъ sukk (чулка) кручёкъ haak 
скворёцъ must rästas сонъ uni 
старецъ wana mees потолбкъ lagi 
пёпелъ tuhk ротъ suu 
сучёкъ oksakene замбкъ lukk 
в нбкъ wannik ровъ kraaw 
желудокъ koht глупёцъ uarr 



козёлъ sikk 
овёсъ kaer 

$нмецъ sakslane 

n. n. e. 
Ta h. 1. Ühesilbilistes sõnades lõpuga окъ ei kuku lõpu 0 mitte 

wälja, nagu: бокъ külg, бока, боку n. n. e. 
^ ä h 2. Seisawad lõppude о к ъ , екъ ja ецъ ees kaks umb. 

häälelist, siis ei kuku е mitte wälja; nagu: кузнецъ sepp, 
кузнеца, кузнецу n. n. e. 

Ometigi kukub sõnades истёцъ kaebaja ja самодёржецъ 
isewalitseja c wälja, ehk küll lõpu ецъ ees kaks umbhäälelift 
seisawad; nagu: истца, самодёржца n. n. e. 

T ä h. 3. Järel tulewais sõnades ei kuku lõpu 0 mitte wälja: 
йнокъ munk 
прорбкъ prohwet 
урокъ õpetus 
войлокъ wili 

И. 
P. 

Д. 
B. 
Т. 
П. 

окорокъ suitsutatud sea kints 
утокъ kude 
знатокъ tundja 

n. n. e. 
Täh. 4. Kui lõppude екъ ja ецъ ees л seisab, siis saab sõna 

muutmises е st ь, nagu: палецъ sõrm, пальца, пальцу n. n. e. 
Selle saaduse järele muudetakse ka: лёдъ jäe, левъ lõwi, 

лёнъ lina \a хорёкъ tõhk, tuhkur, nagu: 2" muude ainuses: 
льда, льва, льна. хорька, n. n. e. 

Täh. 5. Seisab lõppude екъ ja ецъ eeks üks täishääleline, siis saab 
muutmises e: st ö, nagu: боёцъ sõdija, бойца, бойцу n. n. e. 

Selle saaduse järele mnudetakse ka: заяцъ jänes, заёмъ 
lainamine (wõtmine), набмъ lainamine (andmine), nagu: 
ainnse 2nt muude: зайца, *займа, найма n. n. c. 

Sõnades lõppudega онокъ ja енокъ tuleb paljuses kogu
niste tõiftwiisi lõpp онокъ ja енокъ asemele; see on 
lf<8 muutes а т а ja я т а , Ш\г& muutes атъ ja ятъ 
n. n. e. Näituseks: 

P a l j u s (Mitmus): 
цыплйта 
цыплятъ 
цыплятамъ 
цыплятъ 
съ цыплятаміі 
о цыплйтахъ 

A i n u s (Üksikus): 
цыплёнокъ kanapojakene 
цыплёнка 
цыплёнку 
цыплёнка 
съ цыплёнкомъ 
о цыплёнк 

Nõnda muudetakse ka: ребёнокъ laps, телёнокъ 
wäsitas, жеребёнокъ wars, n. n. e. 

Täh. : Mõned nende lõppudega sõnadest muudetakse ka saaduse 
järele, nagu щенокъ f0era poeg, мышёнокъ hiire poeg n. n. e. 
paljuse 1" muude on: щенкй, мышёнки n. n. e. 



24 

Tõ ine muude. 

10. Nimisõnades lõppudega жъ, чъ, шъ ja щъ ei ole pal
juse tõise muute lõpp mitte овъ wait е й , W$Ü ножъ 
nuga, paljuse 2. muude ножёй, inittt ножбвъ. Nõnda 
muudetakse ka: падёжъ muude, кирпйчъ telliskiwi, плащъ 
mantel, sinel, ключъ wõti n. n. c. 

Järel tulewais nimisõnades ei ole paljuse tõise muute lõpp 
mitte о в ъ waid ъ ? nagu ainuse esimeses muuteski: 

разъ kord 
чулбкъ sukk 
пудъ puud 
челов къ inimene 
гренадёръ krenadeer 
драгунъ tragun 
апбстолъ apostel 
футъ jalg (mõõt). 

Täh . 1. Mõnda neist sõnadest muudetakse ka saadust mööda lõpuga 
nui,, nagu: пудъ, сапбгъ, футъ n. n. e. 

Täh. 2. Sõnad вблосъ, глазъ ja рогъ on kolm sõna, mis paljuse 
es imeses ja t ö i s e s muutes saaduse wastu muudetakse. 
Paljuse esimeses muutes on neil ы asemel а (waata § 22 
No. 1 Täh. 3) ja töises muutes овъ asemel ь, näituseks: 

Е д й н с т в с н н о е числб. A i n u s (Üksikus). 

11. 

солдДтъ soldat 
гусаръ husar 
рёкрутъ nekrut 
в б л о с ъ juuks 
глазъ silm 
р о г ъ sarw 
сапбгъ strnbas 
аршйнъ arsin 

И. глазъ рогъ вблосъ 
Р. глаза рбга вблоса 
Д. глазу . рбгу вблосу 
B. глазъ рогъ вблосъ 
Т. глазомъ рбгомъ вблосомъ 
N. о глаз о рбг о вблос . 

Мнбжественное числб. P a l j u s (Mitti 

И. глаза рога волоса 
Р. глазъ рогъ водбсъ 
Д. глаз&мъ рогамъ волосамъ 
B. глаза рога волоса 
Т. глазами рогами волосами 
N. о глазахъ о рогахъ о волос&хъ 

12. Mitmel cinnimel ja mitmel muul sõnal on ainuse tõise 
muute lõpu а asemel tema kolmanda muute lõpp y, 
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nagu: фунтъ сахару nael suhkrut, мнбго бархату palju 
sammetit n. n. e. 

Selle sääduje järele muudetakse ka iseärauis rahwa 
keeles eessõnade nõuudmisel л съ mets, мостъ sild, садъ 
aid, бёрегъ tauaš, бокъ külg, часъ tund n. n. e.; йзъ 
л су' metsast n. n. e. 

K u u e s m u u d e. 

13. Seesama kolmanda muute lõpp on ka amuse kuuendas 
muutes pruugitaw, aga üksnes eessõnade на ja въ nõuud-
misel, muidu \гі\аЬ jälle sääduskorraline lõpp i . Wahe-
tegemiseks kolmanda ja kuuenda muute wahel on siis 
kuuenda muute y ikka rõhuga (y), nagu: 

2. muude: 3. muude: 6. muude: 
йзъ л су къ л-бсу въ л су. 

Nõndasama ka sõuades: 
балъ pall' (pidu) лугъ niit. aas 
л съ mets ровъ kraaw 
бёрегъ kallas годъ aasta 
бокъ külg лобъ otsaesine 
ротъ suu песокъ liiw 
садъ aib ііолъ põrmand 
мостъ sild сн гъ lumi 
лёдъ jäe шагъ samm 
полкъ regiment кругъ sõõr 
часъ tund глазъ film 
шкапъ kapp 

14. Sõna Христосъ Kristus muudetakse järel tulewa! wiisil^ 
И. Христосъ 
Р. Христа 
Д. Христу 
В. Христа 
Т. съ Христбмъ 
II. о Христ 
Зв. Христё ! 

§ 23. Lõpp ь. 
1. Järel tulewais nimisõnades lõpuga ь ei ole esimese muute 

(ja kui waja on eluta asjade nimedes neljanda muute) 
lõpp paljuses mitte и n ?aid я (rõhuga): 
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Ainus (Üksikus): P a l j u s (Mit, 

1. muude. 

пйсарь kirjutaja 
лёкарь arst 
учйтель koolmeister 
якорь ankur 
ёгерь jääger 
штёмпель tempel 
вёксель weksel 

2 muude. 

пйсаря 
лёкаря 
учйтеля 
якоря 
ёгеря 
штёмпеля 
вёкселя 

I. muude. 

пйсаря 
лёкаря 
учйтеля 
якоря 
егеря 
штёмпеля 
векселя 

Täh. Sõnad лёкарь ja учйтель pruugitakse ka säädusliku 
lõpuga я, учйтели, лёкари. 

2. Isemoodu on paljus järel tulewais sõnades: 

' A inus (Üksikus): P a l j u s (Mitmus) : 

1. muude. 2. muude. 3. muude. 

зять kälimees, wäimees зятевья зятевёй зятевьймъ 
князь würst князья князёй кпязьямь. 

Täh. Sõna князь muudetakse sust nõndasama kui sõna другъ 
sõber (waata § 22 No. 2 Täh.) 

3. Sõnad путь tee ja пламень tuleleek muudetakse nõnda 
nagu oleks nad emast sugu olewat, muud kui ainuse 
wiiendas muutes on üksnes isast sugu lõpp емь, nagu: 
путёмъ, пламенемъ. 

4. Nimisõnade muutmises lõppudega епь ja ель kaub lõpu 
е kõikides muudetes ära (muud kui ainuse 4. muutes 
mitte, kunas mitte?) 

A i n u s (Üksikus): 
М. день päew грёбень kamm 
Р. дня грёбня 
Д. дню грёбню 
В. день грёбень 
Т. днёмъ грёбнемъ 
II. о дн о грёбн 

Nõnda muudetakse ka: 
кашель koha 
пепь tüwi 
огонь tuli 
угоръ angerjas 
дёготь tõrw 

P a l j u s (Mitmus): 
дни грёбни 
дней грёбяей 
дпямь грёбпямь 
дни грёбни 
днями грёбнями 
о дняхъ. о грёбняхъ. 

ломбть leiwakanikas 
нбготь küüs (inimesel) 
кбготъ küüs (elajal) 
уголь süfi 
туфель tuhwel 
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лйпоть wiisk 
кбрень juur 

пёрстень sõrmus 
к&мень kiwi 

n. n. e. 
T ä h . : Sõnades олёнь ($Ща) põder, ячмёнь oder, ясень saarepuu ja 

mõnes muus weel ei kuku lVpu 6 muutmises mitte wälja, nagu: 
ainufe 2. muude: олёня n. n. e. 

5. Sõnad Госпбдь Issand (Jumal) ja пблдень lõunaaeg 
muudetakse järel tulewal wiifil: 

A i n u s (Üksikus): 
И. Госпбдь 
Р. Гбспода 
Д. Гбсподу 
В. Гбспода • 
Т. съ Гбсподомъ 
П. о Гбспод 
Зв. Гбсподи ! 

§ 24. Lõpp й. 

пблдень 
пол^дня 
пол^дню 
пблдень 
пол^днемъ 
о пол^дн 

P a l j u s (Mitmus): 
пол£цни 
пол^дней 
пол^днямъ 
полудеи 
полуднями 
о пол^дняхъ. 

1. Järel tulewad sõnad lõpuga ей muudawad kõikides ainust 
ja paljuse muudetes е — uu. Eluta asjade nimede 
juures on muidugi jälle ainust 4jat muudet hähele panna. 

жёребей loos 
улей mesipuu 
чйрей kaswaja 
ручёй jõgi 

A i n u s (Üksikus): 
И. СОЛОВёЙ 

Р. СОЛОВЬЯ 

СОЛОВЫО 

СОЛОВЬЙ 

соловьёмъ 
0 соловь-в. 

д. 
в. 
т. 
п. 

соловёй ööpitk 
воробёй warblane 
муравёй sipelgas 
репеи taki seeme. 

P a l j u s (Mitmus): 
содовьй 
соловьёвъ 
соловьямъ 
соловьёвъ 
СОЛОВЬЙМИ 

О СОЛОВЬЯХЪ. 

Täh. 1.: Nõndasamuti muudetakse wene keeles kõik ristinimed lõpuga 
ій, nagu: Васйлій, ainufe 2M muude: Васйлья n. n. e. 

Täh. 2.: Töised wene keeli sõnad lõpuga ей muudawad üksnes lõpu 
й, nagu: лакёй, лакёя, лакёю, n. n. e. (waata § 18: сарай.) 

2. Mõnel sõnal lõpuga й on ka ainust töises muutes kot-
manda muute lõpp, see on: я asemel w, nagu: стак&нъ 
чаю klaas teed. 



3. Mõnel nimisõnal lõpuga й on ka ainuse kuuendas muutes 
kolmanda muute lõpp. see on: asemel ю, aga iõ (rõ
huga) eessõnade на ja въ nöuudmisel; need sõnad on: 
рой Parw linda, рай paradiis, край koht, piir, äär. 

Täh.: Sõnal край kobt, piir, äär on paljuse esimese muute lõpp — 
края. 

§25. Asja sugu fõnad. 
Lõpp 0. 

1. Asja sugu sõnade ainuse töisel muutel on (мя arwamata) 
seesama lõpp, mis paljuse esimesel ja neljandamal muutel 
on, see on: 2 ja N. Vahetegemiseks ainuse ja paljuse 
wahel muudetakse suurel jaul sõnadel rõhk paljnses. Ainuse 
töises muutes jääb rõhk sinnasamasse, kus ta esimeses, 
muuteski on, aga paljuses läheb tema kas ühe silbi ette-
poole wõi tahapoole, nagu: 

Ainus (Üksikus): Pa l jus (Mitmus): 
1. muude. 2. muude. 1. muude. 

стадо kari 
сдбво sõna 

стада 
слбва 

стада 
сдова 

бзеро järw 
селб küla 

озера 
села 

озера 
сёла 

окнб aken окна бкна 
мбре meri 
поде wäli 

мбря 
пбля 

n. n. e. 

моря 
поля 

2. Järel tulewais nimisõnades lõpuga о ei ole paljuse lõpud 
mitte saaduse järele: а, ъ, амъ, a, ами, ахъ, xoaib: ья, 
ьевъ, ьямъ, ья, ьями ja ьяхъ : 

дёрево puu 
перб sulg 
пол но puualg 

A i n u s (Üksikus): 
И. перб 
Р. пера 
Д- перу 
В. перб 
Т. пербмъ 
П. о пер^ 

зв нб ahela lüli 
шйло naaskel 
крылб liiw. 

P a l j u s (Mitmus): 
перья 
пёрьевъ 
пёрьямъ 
пёрья 
пёрьями 
о пёрьяхъ. 
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3. Ise moodu paljus on järel tulewais sõnades: 

Ainus (Msikus): P a l j u s (Mitmus) : 
1. muude. 1. muude. 2. muude. 3. muude. 

нёбо taewas небеса Небёсъ небесамъ 
чудо ime чудеса чудёсъ чудесамъ 
судно sõiduriist суда судбвъ судамъ 
yxo kõrw уши ушёй ушамъ 
бко silm бчи очёй очамъ 
яблоко õun ябдоки йблоковъ йблокамъ 
плечб õla плёчи плечъ плечамъ 

Täh. 1.: Sõnal облако pilw on valjuse tõise muute lõpp овъ, 
mitte ъ, nõndasama kui soual яблоко. 

Täh. 2.: Sõnast яйцб muna on paljuse tõine muude niini. 
mitte яйцъ, muidu muudetakse tema saaduse järele. 

Täh. 3.: Sõnast дно põhi on paljus донья ja дны. 
Täh. 4.: Kolmesugune lõpp ja kolmesugune tähendus on paljuses 

sõnal кол но, nagu: 
кол на, кол нъ suguarud 
кол ни, кол ней põlwed 
кол иья. кол ньевъ ahela lülid. 

Täh. 3.: Sõna дитя laps muudetakse järel tulewal wiisil: 
A i n u s : P a l j u s : 

И. дитя д тіі 
Р . ДИТЯТИ д тёй 
Д. ДИТЯТИ д тяыъ 
B. дитя д тёй 
Т. съ дитятемъ—тею, дитёмъ д тьмгі 
П. 0 ДИТЯТИ о д тяхъ. 
4. Sagedaste juhtub, ct paljuse tõise muute ъ ees kaks ehk 

weel enam umbhäälelift kokku juhtuwad, nagu окнъ; on 
asi nõnda, siis pannakse nende kahe umbhäälelise wahele 
o, mõni kord ka e, nagu: окнъ asemel бконъ. Paljus: 
бкна, бконъ, бкнамъ, бкна, окнами, объ бкнахъ. 

See tuleb ka järel tulewais sõnades ette: 
стеклб klaas — стёколъ 
бревнб pall — ? 
сукнб kalew — ? 

n. n. e. 
Täh. 1.: See о ehk е ei panba mitte wahele: 

1. sõnades lõpuga ство, nagu paljuse töises muutes mitte бо-
гатстевъ, waid богатствъ, sest meie kuulsime ju enne, 
tahta ств mitte ei lahutada. 

et 
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2. Sõnades: 
ремеслб (käte) töö гбрло kurk 
м сто koht, ase гн здо pesa 
масло wõi, 3li войско wägi 
дышло tiisel n. n. e. 

T ä h. 2.: SVnades lõppudega дло ja сло ja siis weel fVnades 
ведрб pang, ядро suurtükikuul ja ребрб küljeluu on paljuse 
töises muutes kahesugune lõpp: 

числб — чиселъ ja числъ 
с длб = с делъ ja с длъ 
ведро = вёдеръ ja вёдръ 
ядрб = ядеръ ja ядръ 
ребрб — рёберъ ja рббръ 

n. n. e. 

5. Seisab ь kahe umbhäälelise wahel paljuse tõise m«ute 
lõpul, mis sõnades lõppudega ьмо ja ьцо ette tuleb, siis 
faab tema (ь) s-ks muudetud, nagu: письмбЙгі; p a l j u s : 
пйсьма, пйсемъ, пйсьмамъ n. n. e. 

Nõnda muudetakse ka sõnad: кольцб, крыльцб n. n. e. 

6. Vähendussõnades lõppudega чко ja шко on paljuse esi
mesel muutel lõpud чки ja шки, Ш\й muutel чекъ ja 
шекъ praegu nimetatud saaduse järele ja kolmandal 
muutel чкамъ ja шкамъ n. n. c, nagu: 

зёряышко terakene; p a l j u s : зёрнышки, зёрнышекъ, 
зёрнышкамъ, зёрнышки, зёрнышками, о зёрнышкахъ. 

Täh. : On aga lõpp 6 (rohuga), nagu: ушко korwakene, siis on 
paljuse tõise muute lõpp овъ, nagu: ушкй, ушкбвъ. 

7. Wähendussõnades lõpuga це (цо) on paljuse lõpud: 
цы, цевъ, цамъ, цы, цами, цахъ, mitte 
ца, цъ — ца — — 

nagu: зёркальце peeglikene; p a l j u s : зёркальцы, 
зёркальцевъ, зёркальцамъ n. n. e. 

26. L õ p p 6. 
1. Sõnad lõppudega де (цо asemel) ja ще muudetakse nõnda, 

kui oleks neil kõwa lõpp olewat, nagu: 
A i n u s : P a l j u s : 

II. учйдище учйлища 
Р. учйлища учйлищъ 

. учйлищу учйлищамъ 

. учйлище учйлища 
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Т. учйдищемъ учйлищами 
П. объ учйлищ объ учйлищахъ. 

Täh. 1.: Sõna солнце päikene muudetakse paljuses: сблнцы, 
солнцевъ, еолнцамъ n. n. e. 

Täh. 2.: WahendussVnad lõpuga цб muudetakse paljuses nagu 
f3nad lõpuga ъ (§ 25 № 7), ja Vähendussõnad lõpuga ще 
muudetakse paljuses nagu isast sugu sõnad lõpuga ь. 

2. Et punktiga i järele, паоді ülewal juba kuulsime, mitte  
ei tohi \гіШ, siis pannakse asemel, kus sõnade muut-
mine teda nõuab, punktita и, nõnda іи, mitte і , ja see 
tuleb ainuse kuuendas muutes sõnades lõpuga іб ette, nagu: 
зданіе hoone, ainuse kuues muude: о зданіи. 

3. Neissamas sõnades lõpuga ie on ka paljuse tõise muute 
lõpp saaduse wastu ш mitte іей, nagu зданій, mitte 
зданіей. 

Täh. : Nende kahe saaduse järele muudetakse: 
им ніе omandus п ніе laulmine 
растёніе taim строёніе hoone 

углублёніе fügawus n. n. e. 
4. Sõnades lõpuga ье on paljuse tõise muute lõpu juures 

kolm asja tähele panna: 
1. on i,s rõhuga, siis on paljuse tõise muute lõpp küll 

saaduse järele ей, aga ь kaub ära, nacpi ружьё püss, 
paljuse tõise muute lõpp on: ружёй, mitte ружьёй; 

2. on ье rõhuta, siis on paljuse tõise muute lõpp sää-
duse wastu iii (mitte ей) ja ь kaub ka ^jiin toafytt 
ära, nagu весёлье rõõmustus, paljuse tõine muude: 
весёлій, mitte весёлъій ehk весёльей. 

3. Mitmel sõnal lõpuga ье on paljuse Ш\г muute lõpp 
koguniste saaduse wastu ьевъ, nagu isast sugu sõna-
deski; näit.: платье riie, paljuse toim muude: 
платьевъ. 

Need \onab on pääle платье: 
подмастёрье sell' кушанье söök 
пом стье mõis ^стье jõesuu 

лохмотье räbal. 

§ 27. L õ p p мя. 

Sõnadcst lõpuga мя on wähe tähele panna, sest et wähe sõnu 
on, mis seda lõppu kannawad. Pruugitawad on: 

file:///onab
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пламя tuleleek тёмя lahk, lauk 
стрёмя sadularaud с мя seeme 
вймя nisa брёмя seljakoorm 
врёмя aeg ймя nimi 
знамя lipp плёмя rahwa sugu. 

Täh. : Sõnades с мя ja стрёмя on paljuse tõise muute lõpp с мянъ 
ja стремянъ, mitte с мёнъ ja стремёнъ. 

§ 28. Emast sugu sõnad. 
Lõpp a. 

1. Nagu aBja sugu sõnades, nõnda on ka emast sugu so-
nades äinüfe töisel muutel seesama lõpp, mis paljuse esi-
mesel muutel on, see on: ы ehk и. Ka siin teeb rõhk 
sagedaste mõlemate muudete wahele wahet. Ainust töises 
muutes jääb rõhk sinnasamasse, kus tema esimeses muutes 
oli, aga paljuses saab tema muudetud. Palju sõnu on 
aga, kus nende kahe muute wahel mitte wahet ei ole. 

Emast sugu sõnades on ainust neljandal muutel 
Üksainukene lõpp, olgu asi eluline wõi eluta, kelle nime 
muudetakse. Paljuse neljandal muutel on aga 2 lõppu, 
sellesama saaduse järele, mis isast sugu sõnade muutmise 
juures tähele panna tuli. 

2. Kui paljuse tõise muute lõpu ъ ette kaks umbhäälelift 
kokku juhtuwad, siis pannakse nende kahe umbhäälelise 
waheje üks о ehk e, nagu asja sugu sõnadeski; näit.: 

служанка ümardaja, paljust 2. muude on: слу-
жанокъ, mitte служанкъ, 3. muude служанкамъ 
n. n. e. 

Mõned tõised sõnad selle saaduse järele: 
д-Ішушка tüdruk 
тётка tädi 
бабушка wanaema 
утка part 
кошка kass 
пёчка ahi 

налка kepp 
лягушка konn 
лодка lootsik 
св чка küünal 
лбжка lusik (koost) 
лавка pood 

овца lammas n. n. c. 
T ä h.: Järel tulewais sõnades ei saa о ehk е paljuse töises muutes 

mitte pruugitud, ehk sääl küll kaks umbhäälelift kokku 
juhtuwad: 

.іампа lamp изба onn' 
искра sade волна laine 



арфа kannel вёрба pajupuu 
казарма kasarm бедра puus 

n. n. e. 

3. Sõnades, kus paljuse töises muutes ь kahe umbhäälelise 
wahele seisma tuleb (lõppudes ьга, ьба, ь к а , ьма), 
muudetakse ь — е:Н, nagu asja sugu sõnadeski, lwaata 
§ 25. Nr. 5), nagu: 

P a l j u s (Mitmus): 
И. тюрьмы 
Р. тіЪремъ 
Д. тюрьмамъ 

n. u. е. 

Tõised sõnad on: свадьба pulmad, сёрьга kõrwarõngas, 
іапелька tilgakene n. n. e. 

T ä h.: Sõna прбсьба palwe on sellest saadusest wälja wõetud, seega on 
paljuse tõine muude: иросьбъ, mitte прбсебъ. 

4. Sõnad lõpuga йка muudawad ka paljuse töises muutes 
2—e:ks , nagu, скамёйка pink, p a l j u s e s : 

И. скамёйки 
Р. скамёекъ 
Д. скамёикамъ 

n. n. e. 

Nõnda: копёйка kopik, линёйка lineal, еврёйка juudi 
naine n. n. e. 

5. Sõnades lõppudega «ca, ча, ша ja ща eesseiswa umb-
häälelifega on paljuse töise muute lõpp saaduse wastu ей 
(mitte ъ) nagu вёкша oraw, p a l j u s : 

И. вёкши 
Р. вёкшей 
Д. вёкшамъ n. n. e. 

Nõnda: саранча rohutirts, ханжа kahekeelne, чаща rägas-
tik, тёща ämm, возжа ohjad. Isast sugu: іоноша noormees, 
иаша pasha. 

§ 29. L õ p p Ä. 

1. Sõnades lõpuga ія ci wõi ainuse kuuenda muute lõpp 
mitte і olla, nagu asja sugu sõnadeski (waata § 26 Nr. 2), 
waid asemel peab и seisma, nagu: о лйніи joonest, mitte о лйні . 

Nõnda: лйлія lill, бйблія piibel n. n. e. 
sli,g»I. W«n« feele gram. 3 
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2. Neissamas sõnades on ka Paljuse tõise muute lõpp Ш, 
sest et іь koguniste wene keele saaduste wastu on, nagu paljus: 

2 . бйбдіи 
Р. бйблій, mitte бйбліь 
Д. бйбліямъ 

n. n. e. 
Täh : See saadus tuleb ka tähele panna kõikides neis sõnades, kus pal-

juse tõise muute lõpu ette üks hääleline juhtub, nagu свая wai, 
p a l j u s e s : 

И. сваи 
Р. свай, mitte сваь 
Д. сваямъ n. n. e. 

3. Sõnades lõpuga ья on paljuse tõise muute lõpu juures 
kaks asja tähele panna: 

a) on ъЛ rõhuga, siis on paljuse töise muute lõpp ей. (Muidu 
peaks ta saaduse järele ьь olema, mis aga wene keele sää-
duste wastu on), nagu: свинья siga. 

P a l j u s : И. свйньи sead 
Р. свинёй, mitte свиньь 
Д. свиньямъ 

n. n. e. 

Nõnda ka: скамья pink, судья" kohtumõistja, статья kirjatükk. 

Täh.: Seesama lõpp on ka sõnades lõppudega дя, зя, ля ja ря, nagu: 
дадя, palj. 2, muude дядей n. n. e. 

b) on ья rõhuta, siis on paljuse tõise muute lõpp ій, na$a 
лгунья waletaja naisterahwas, p a l j u s : 

И. лгуньи waletajad naisterahwad 
Р . лгуній 
Д. лгуньямъ 

n. n. e. 

4. Sõnades lõpuga ня, mille ecs üks umbhääleline seisab 
(дня, тня, жня, шня, зня, сяя, рня, хня), tuleb esiteks paljuse 
töises muutes о ehk е umbhääleliste wahele panna ja töiseks ei ole 
paljuse tõise muute lõpp mitte ь waid ь, nägu: конюшня hobuse 
tall', p a l j u s : 

N. коиюшни hobuse tallid 
Р. конюшенъ mitte конюшнь 
Д. конюшнямъ n. n. e. 
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Nõnda: башня torn, таможня tollimaja, кухня kööf. 
пекарня pagari maja n. n. e. 

T ä h.: Seesama lõpp on ka sõnades lõppudega йня ja ьня. muud kui 
need sõnad muudawad weel pääle selle й \a ь—е:Ы, nagu: спальня 
magamise kammer, paljuse töine muude on: спаленъ (mitte спальнь) 
ja ббйня tapmise maja --- ббенъ (mitte бойнь). 

§ 30. Lõpp i.. 

1. Sõnad рожь rukis, ложъ wale, люббвь armastus ja 
цёрковь kirik kautawad nõndasama kui palju isast sugu sõnu 
muutmises lõpu o wahelt ära, muud kui ainuse wiiendas muutes 
jääb tema seisma, nagu: 

И. цёрковь 
Р. цёркви 
Д. цёркви 
В. цёрковь • 
Т. цёрковью 
П. о цёркви 

Täh . : Sõnal цёрковь on paljuse kolmandal, wiiendal ja kuuendal 
muutel kVwa lõpp pehme lõpu asemel, nagu: 

И. цёркви 
Р. церквёй 
Д. церквамъ mitte церквямъ 
В. цёркви 
Т. церквами mitte церквями 
П. о церквахъ mitte церквяхъ 

2. Nimisõnades lõpuga ь on mitu muudet ü h e s u g u s e lõpuga, 
see on lõpp и. Mõni kord tehakse ainuse kuuenda ja kolmanda 
muute wahele seeläbi wahet, et kuuendal muutel rõhk wiimatse silbi 
pääl on, nagu: въ пылй tolmu sees, на Русй wene maal, на 
м дй wase pääl, въ грязй pori sees, въ далй kaugel n. n. e. 

3. Sõnal сажёнь sashen (süld) on Paljuse töises muutes kaks 
lõppu; esiteks sääduskorraline lopp сажёнеи ja töiseks сажёнъ. 

4. Sõnad мать ema ja дочь tütar muudetakse nõnda, kui 
oleks nende ainuse esimene muude матерь ja дочерь, mis ka 
lawi kirikukeeles pruugitaw on. 

Ainus. (Üksikus): Pa l jus . (Mitmus): 

И. мать дочь матери дбчери 
Р. матери дбчери матерёй дочерёй 
Д. матери дбчери матерямъ дочерямъ 

•j-
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Ainus. (Üksikus): P a l j u s . (MitmuS). 

B. мать дочь матерёй дочерёй 
Т. матерью дочерью матерями дочерями 
II. о матери дочери матеряхъ дочеряхъ. 

§ зі Wõeraist keeltest wõetud sõnad. Ино-
с т р & н н ы я С Л 0 в &. 

Wõeraist keeltest гобеІиЬ sõnad lõppudega ъ, ь, и, а, я muude
takse nõndasama kui peris wene keele sõnad nendesama lõppudega, 
nagu: мёбель mööbel (toakraam) n. n. e. Muutmata jääwad 
üksnes wõera keele sõnad lõppudega о, е, y, ю ja и, nagu: фор-
тепьяно klawer, кбфе kohwi n. n. e. 
T ä h.: Muutmata wõera keele sõnad on siis isast sugu, kui nad elulist 

asja tähendawad ja asja sugu, kui nad eluta asja tähendawad. 
Tähendawad nad aga inimese nimesid, siis käib nende sugu loodud 
sugu järele. 

§ 32. Wähendussõnad 
Vähendussõnad ei tähenda mitte üksnes wähenduft, waid ka 

meelitamist ja alandamist (auu poolest). 
1. Vähendussõnadel, mis wähendust (малость) tähendawad, 

on järgmised lõpud: 

isast sugu : о к ъ , е к ъ , икъ : , ецъ. 
(другь) дружбкъ sõbrakene 
(мужъ) мужичёкъ mehekene 
(цалецъ) п&льчикъ sõrmekene 
(братъ) братецъ wennakene 

emast s u g u : ка (ичка, очка), ица. 
(палка) палочка kepikene 
(кнйга) кнйжка raamatukene 
(сестра) сестрйца õekene 

a s j a sugu : чко, це (цо), ышко (л, м, н, р järel) 
(сёрдце) сердёчко südamekene 
(дёрево) деревцо puukene 
(солнце) сблнышко päewakene 

2. Wähendussönadel, mis meelitamist (ласка) tähendawad, 
on lõpud: 

у ш к а , ю ш к а , е н ъ к а , 
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na%u: 
батюшка, папенька isakene 
матушка, маменька emakene 

Täh. 1: Sagedaste on ka neil wähendusfonadel need lVpud, mis Nr. 
all juba tähendasime, nagu: 

братецъ wennakene 
сестрйца õekene 
дружокъ sobrakene 
мужичёкъ mehekene n. n. e. 

Täh. 2: SVnast дита on wähendussõna siin дйтятко. 
3. Wähendussõnadel, mis alandamist tähendawad, on järel 

tulewad lõpud: 
isast sugu: ишко, ишка 

(мальчикъ) мальчйшка nurjatu poiss 
(домъ) домйшко nurjatu maja 

emast sugu: ишка, енка 
(лошадь) лошадёнка halb hobune 

asja sugu: ишко 
(д ло) д лйшко paha аЦ. 

§ зз. Suurendussõnad. 
Suurendussõnad tähendawad suurust ja nende lõpud on: 

isast sugu: ище, ина .« 
(домъ) Ä ( »* ä 1* 

emast sugu: ища 
(лапа) лапища wäga suur käpp 

asja sugu: ище. 

§ 34. Isanimed, pätis (liig)-nimed ja linnade 
nimed. 

Wene rahwas pruugib pääle гШЦймя) ja liignime (прбз-
вище) weel üht kolmandat nime, fee on isanime (отчество). 
Seda sünnitatakse isa nimest ja nimelt tema ainuse töisest muutest 
järgmisel wiisil: 

1. On isa nimi lõppuga ъ, siis wõtab seda poeg weel oma 
ristinime kõrwa lõpuga овичъ ja tütar lõpuga овна, nagu Паве іъ 
Paul — Иванъ Швловичъ Juhan, Pauli poeg ja Екатерйна 
Павловна Kadri, Pauli tütar. 
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2. On isa nimi lõpuga й, siis wõtab seda poeg weel onia 
ristinime kõrwa lõpuga евичъ ja tütar lõpuga ennä, 'nagu: 
Васйлій Wasil — Петръ Васйльевичъ Peeter, Wastla poeg ja 
А'нна Ваейльевна Anna, Wastla tütar. 

3. On isa nimi lõpnga а ehk я, siis wõtab seda poeg weel 
oma ristinime kõrwa lõpuga ичъ ja tütar lõpuga инишна, nagu 

ома Toomas — Швелъ омйчъ Paul, Tooma poeg ja Ида 
омйнишна Ida, Tooma tütar. 

Tä h. 1: Sõnast Яковъ Jakob, Jaak tuleb Я'ковлевичъ ja Я'ков-
левна. 

Täh. 2: Niisugused isanimed muudetakse saaduse järele. 
Wene liignimed ja linnade ja külade nimed lõppudega овъ, 

о в а , о в о , е в ъ , е в а , е в о , и н ъ , и н а , и н о , ы н ъ , ы н а , 
ы н о muudetakse nõnda kui omadussõnad lühendatud lõpuga 
swaata allpool!), aga lõppudega ск ій, с к а я , с к о е , ц к і й , 
ц к а я , ц к о е , о й , а я , ое nagn omadussõnad täie lõpuga. 
Täh.: Sest saadusest on wälja wõetud järel tulewad linnade nimed: 

Кіевъ Kiiew, Псковъ Pihkwa, Гдовъ ©DDIÜ, Ростовъ Nostow. 
Орловъ Orlow, Харьковъ Harkow. 

Vmadussöna 
Иіия прилагательное (Adjectivurn). 

§ 35. I Täheudus ja jautus. 
Omadussõnad tähendawad ülepea asja omadust ja wasta-

wad küsimuse pääle „missugune?" „какбй?" Waatame nüüd 
neid tähendusi natukene ligemalt ja katsume neid liikidesse jautada. 

Näituseks I. 
чёрный столъ must laud 
глуббкое озеро sügaw järw 
дббрый отёцъ hea i]a 
болыпая рука ]m? käsi. 

Nimetatud omadussõnad tähendawad selget, alatasaft, mää-
ramata omadust, mis ühel asjal on, selle pärast nimetatakse 
neid ka: 

1. selgiks omadussõnadeks (имена прилагательныя каче-
©твенныя). 
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Näituseks IL 
вчерашніи день eilane pätw 
вечёрняя молйтва õhtune palwe 
нын шее врёмя nüüdne aeg 
тамошняя цёрковь säälne kirik 

Nimetatud omadussõnad on määratud omas tähenduses aja 
ja koha poolest. Neid sünnitatakse ka enamiste määrasõnadest ja 
nimetatakse ka selle pärast: 

2. määrajaiks omadussõnadeks (имена прилагательны об-
стойте льственныя). 

N ä i t u s e k s IIL 

Александровъ домъ Aleksandri maja 
дідино селб onu küla 
зайцева лапа jänese käpp. 

Nimetatud omadussõnad tähendawad ühe asja omai^dajat, 
nagu Александровъ домъ tähendab, et maja Aleksandri päralt 
on, n. n. e. Neid omadussõnu nimetatakse: 

3. omandajat tähendajaiks omadussõnadeks (имена прилага-
тельныя свойственныя). 

Näituseks IV. 
лйсья шуба rebase kasuk 
корбвье молоко lehma piim 
бьгчій рогъ härja sarw. 

Nimetatud omadussõnad tähendawad, mis seltsi üks asi on, 
nagu лйсья ш^ба rebase kasuk tähendab, et kasuk rebase nahast 
on, aga mitte karu ehk lamba nahast; missugune kasuk? missugune 
piim? missugune sarw? n. n. e. 

Neid omadussõnu nimetatakse: 
4. seltsi tähendajaiks omadussõnadeks (имена прилагательныя 

родовыя). 

§ 36 II. S u g u j a l õpud : 
А. Sugu. 

Omadussõnadel on nagu nimisõnadelgi kolm sugu: 
isast sugu, lõpp: ый (ой, ій) 
emast sugu, lõpp: ая (яя) 
asja sugu, lõpp: ое (ее) 

Et omadussõna nimisõna Walitsuse all on, selle pärast käib ka 
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tema sugu nimisõna soo järele, see on. on nimisõna isast sugu, 
siis peab seda ka omadussõna olema n n. e. 

B. L õ p u d . 

1. Omadussõnadel on kahesugused lõpud: 
a) täkb lõpud (пбдныя окончанія): ый, 6й, iä 

лЯ, ЯЯ 

06, ее 
b) Ш()тЬагиМориФ(ус чённыя окончанія)^ ъ, ь 

а, я 
о, е 

2. Need kaks langewad aga jälle kummagi kahte jakku: 

а) kõwad lõpud (твёрдыя окончанія) 
h) pehmed lõpud (мягкія окончанія). 

K õ w a d l õ p u d : 
isast sugu emast sugu asja sugu 

Täied lõpud ый, 6й ая ое 
Lühendatud lõpud ъ а о 

P e h m e d l õ p u d : 
isast sugu emast sugu asja sugu 

Täied lõpud ш яя ее 
Lühendatud lõpud ь я е 

T ä h e n d u s : Tuleb rõhk lõpu ый pääle seisma, siis pannakse ja räägi-
takse ы asemel 6, nagu: худой mitte худый; тупбй mitte тупый. 
3. Missugustel omadussõnadel on lühendatud, missugustel 

täis lõpp? 
a) Määrajail ja seitsitähendajail omadussõnal on ikka täis 

lõpp, ei kunagi mitte lühendatud: 
утренняя зар/і koit 
медв жья шуба karunahkne kasukas 

n. n. e. 
b) Omandajat tähendajalt omadusshliadel on ikka lühendatud, 

ei kunagi mitte täis lõpp: 
Ивановъ садъ Juhani aid 

n. n. e. 
cl) Selgil omadussõnadel on mõlemad lõpud, täis ja lühen-

datud: 
б лый домъ walge maja 
домъ б лъ maja on walge 
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4. Aga kunas pruugitakse esimest, kunas töist lõppu? 
Igas mõttes, olgu ta räägitud wõi kirjutatud, on kõige 

wähemalt kaks asja tähele panna. Need on: 
1. mis üle mõeldakse— m õ t l u s - wõ i ü t l u s a l u n e , 
2. mis sest asjast mõeldakse — ü t l u s . 
Lauses „laud on walge" on laud = ütlusalune ja walge = 

ütlus, selle pärast ka — столъ б лъ. 

S ä ä d u s : On omadussõna ü t l u s lause sees, fiis on 
temal ikka lühendatud lõpp, muidu, kui ta seda mitte ei ole, on 
temal täis lõpp, nagu: 

отёцъ добръ i\a on hea 
мать добра ema on hea 
дитб добро laps on hea. 

%>: дббрый ° ^ h ° a isa \ ' , . fc 

добрая мать hea ema > « laused 
дбброе диті hea laps ) c° ' 

Nõnda: л нйвьш мальчикъ глупъ 
laisk poiss on rumal 
глуббкая р ка широка 
fügaw jõgi on lai 
старое гн здо великб 
шпа pesa on suur 

Täh. 1. Tähtede г, к, x, ж, ч, ui, щ järel ei tohi, nagu ülewal ju 
näinud oleme, mitte ы seista, waid peab selle asemel и seisma. 
Selle pärast ei seisa ka nimitatud tähtede järel mitte ый waid ій, 
mis a$a emases ja asja fugus jälle kõmaks lõpllks läheb, sest et 
äpardus siin ära on kadunud (ы), nagu: 

ВЫСІКІЙ, высокая. высбкое kõrge 
строгій, строгая, строгое wali 

n. n. e. 
Täh. 2. Tulewad aga lõpu ій ees töised tähed ette, iseäranis n, siis 

on ka emases ja asja fugus pehmed lõpud (яя, ее), nagu: 
зймній, згімняя, зимнее talwine 

n. n. e. 

5. Lühendatud lõpp sünnib täiest lõpust seeläbi, et täis lõpp 
ый, ая, ое lühendatnd lõpuks ъ, а, о muudetakse: 

дббрый, дббрая, дбброе — добръ, добра, добрб, добры 
малый, ая, ое ь= малъ а, о, й 

гл^пый, ая, ое — глупъ, а, о, ы. 
Täh. 1: Sõnal болыпой suur ei olegi lühendatud lõppu, waid selle 

asemel pruugitakse lühendatud lõppu sõnast велйкій, ая, ое. 
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Täh. 2: Sõnadel loputa ическій ja голубой sinine, карій pruun ja 
родной sugulane et olegi lühendatud lõppu, neid pruugitakse i?ka 
täie lõpuga. 

Täh. 3; Pehmet lühendatud lõppu pruugitakse üksnes sõnades сйній, 
яя, ее sinine. 

6. Juhtuwad isast sugu lühendatud lõpus kaks (wõi weel roh-
kem) umbhäälelist kokku, siis saab о ehk е nende wahele pan-
dud, nagu: 
нйзкій, ая, ое madal — нйзокъ (mitte низкъ), низка, нйзко, 

нйзки 
кр пкій ая, ое kõwa — кр покъ smitte кр пкъ), кр пка, 

крйпко, кр пки 
лбвкій, ая, ое osaw йо лбвокъ (mitte ловкъ), ловка, лбвко, 

лбвки 
прилёжный, ая, ое usin — прилёженъ, жна, жно, жны 
б£дный, ая, ое waene = бйденъ, дна, дно, дны. 
Täh . 1: <5bw\t длинный pitk ja sõnast йскренній tõsine on lühen

datud lõpp длйненъ ja йскрененъ. 
Täh. 2: Sõnast солёный, ая, ое soolane on lühendatud lõpp сблонъ. 

солона, солоно. 
7. Kui ь ehk й kahe umbhäälelise wahel seisawad, siis muude-

takse nemad isast sugu lühendatud lõpus е : ks, nagu: 
сйльный, ая, ое tugew — силёнъ, сильна, сйлъно 
спокбйный rahulik == спокбенъ, спокойна, спокбйно. 

Ш. Muutmine. СКЛОНЕНІЕ. 

§ 37 А. Helgist omadussõnadest. 
а) Muutmiste tabel. 

Е д й н с т в е н н о е числб. Ain us. (Üksikus.) 

и. 

мужескій родъ 
isast sugu. 

жёнсій родъ 
emast sugu. 

срёдній родъ 
asja sugu. 

и. ыіі, OÜ ій ая яя ое ее 
р. аго яго ой ей аго яго 

д. 
в. 

ому ему 
nii kui I. ehl II. muude 

ой ей 
ую юю 

ому ему 
ое ее 

т. ымъ имъ ою ею ымъ имъ 
11. омъ емъ ой ей омъ емъ 
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М н б ж е с т в е н н о е ч и с л ö\ P a l j u l І. (Mitmus). 

м^жескій родъ жёнскій родъ средній родъ 

И. 

isast sugu. emast sugu. asja sugu. 

И. ые іе ЫЯ ІЯ ЫЯ ІЯ 

Р. ыхъ ихъ ЫХЪ ИХЪ ыхъ ихъ 

д. ымъ имъ ымъ имъ ымъ имъ 

в. nii fui I. ehf II. muube nii fui I. ehk II. muube ЫЯ ІЯ 

т. ыми ими ыми ими ыми ими 

п. ыхъ ихъ ыхъ ихъ ыхъ ихъ 

Е д й н с т в е н н о с ! ч и с я 6. ?l i N u 8. (Üksikus.) 

И. чёрный must чёрная чёрное 
Р. чёрнаго чёрной чёрнаго 
Д. чёрному чёрной чёрному 
В. I. ehk II . muude чёрную чёрное 
Т. чёрнымъ чёрною чёрнымъ 
П. о чёрномъ о чёрной о чёрномъ 

М н о ж е с т в е н н о< ; ч и с л ö. P a l j u l I. (Mitmus). 

И. чёрные чёрныя чёрныя 
Р. чёрныхъ чёрныхъ чёрныхъ 
Д. чёрнымъ чёрнымъ чёрнымъ 
В. I. ehk II . muude I. ehk II . muude чёрныя 
Т. чёрными чёрными чёрными 
П. о чёрныхъ о чёрныхъ о чёрныхъ 

Е д й н с т в е н н о ( І ч II с л 6. іН iNus. (Üksikus.) 

И. велйкій suur велйкая велйкое 
Р. велйкаго велйкой велйкаго 
Д. велйкому велйкой велйкому 
В. I. ehk II . muude велйкую велйкое 
Т. велйкимъ велйкою велйкимъ 
П. о велйкомъ о велйкой о велйкомъ 

М н б ж е с т в е н н о е , ч и с л о . P a l j u i \. (Mitmus.) 

И. велйкіе велйкія велйкія 
Р. ведйкихъ велйкихъ велйкихъ 
Д. ве: [ЙКИМЪ велйкимъ велйкимъ 
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I. ehk II . muude в. I. ehk II . muude I. ehk II. muude велйкія 

т. велйкими велйкими велйкими 

п. о велйкихъ о велйкихъ о велйкихъ 

Едй н с т в е н ное ч и с л 6. A i n u s . (Üksikus.) 
и. 
р. 

д. 
в. 
т. 
п. 

дрёвній wana 
дрёвняго 
дрёвнему 
I. ehk I I . muude 
дрёвнимъ 
о дрёвнемъ 

дрёвняя 
дрёвней 
дрёвней 
дрёвнюю 
дрёвнею 
о дрёвней 

дрёвнее 
дрёвняго 
дрёвнему 
дрёвнее 
дрёвнимъ 
о дрёвнемъ 

М н о ж е с т в е н н о е ч и с л 6. P a l j u s . (Mitmus.) 

и 
р. 

д. 
в. 

дрёвніе 
дрёвнихъ 
дрёвнимъ 
I. ehk II . muude 

дрёвнія 
дрёвнихъ 
дрёвнимъ 
I. ehk II. muude 

дрёвнія 
дрёвнихъ 
дрёвнимъ 
дрёвнія 

т. 
п. 

дрёвними 
о дрёвнихъ 

дрёвними 
о дрёвнихъ 

дрёвними 
о дрёвнихъ 

b) Mrdlemin e Сравнёніе (Cornparatio). 

Worreldud saawad üksnes jelged omadussõnad, 
аа) Wõrdlemises o u 3 a s t e t : 

I. aste положйтельная стёпень (Positivus). 
II. aste сравнйтельная стёпень (Cornparativus). 

III. aste превосхбдная стёпень (Superlativus). 
Esimene aste (mis õiguse parast wordlusastmeks nimetada 

ei wõigi) ei sae üht omadust weel mitte tõise sellesamasuguse oma-
duse kõrwa, waid nimetab üksnes omadust, nagu: прилёжный. 
ая, ое, ehk прилёженъ, жна, жно n. n. e. 

Tõine aste näitab, et tähendatud omadust ühel asjal suuremal 
mõõdul on kui tõisel, mis temaga wõrreldakse, nagu: сестрб, 
умн е брата õde on targem kui wend. Wenda ja õde worrel-
dakse tarkuse poolest ükstõisega ja leitakse, et õel tarkust rohkem on 
kui wennal. 

Kolmas aste näitab, et mitme wõrreldawa asja seast ühel 
nendest tähendatud omadust kõige suuremal mõõdul on, nagu: мой 
братъ самый прилёжный ученйкъ въ учйлищ minu wend 
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on kõige usinam koolipoiss koolis. Kõiki koolipoissa koolis wõrrcl-
dakfe ükstõisega ja leitakse, et minu wennal kõigist rohkem usinust on. 
T äh. 1: Igal ühel neist kolmest astmest on kahte sugu lõpud, lühenda» 

tud ja täis lõpp. 
Täh. 2: Esimese astme täiest ja lühendatud lõpust ei tule meil nüüd 

enam rääkida, sest et ju nendest küllalt rääkinud oleme (ый, ій, ая, 
яя, ое, ее, -J., а, 6, ь, я, е). Seda enam tuleb meil aga selle 
poolest töisest ja kolmandast astmest rääkida. 
ЪЪ) K u i d a s s ü n n i b t õ i n e a s t e ? 
Et temul täis ja lühendatud lõpp on, siis tuleb mõlemate 

sünnitamisest rääkida. 
Tõise astme täis lopp sünnib esimesest astmest seeläbi, et esi-

mese astme täis lõpp ый, ая, ое ehk ій, яя, ее lõpuks йшій, 
йшая, йшее ehk айшій, ая, ее muudetud \aab. 

Tõise astme lühendatud lõpp sünnib esimesest astmest seeläbi, 
et esimese astme lühendatud lõpp ъ, а, о ehk ь, я, е lõpuks е 
ehk е muudetakse. Enne kui ära seletame, millal täit ja millal 
lühendatud 'lõppu pruugitakse, saadame mõne seletawa mõtte ette. 

Kuida ju ammugi enne öeldud sai, on wene keeles mitu 
umbhäälelist, mis sagedaste töisteks häälteks muudetakse, need on: 

г, д, к, т, c, x, ск, ст; neist saab 
г, д : st = ж 
к, т : st = ч 
c, x : st = ш 
ск, ст : st — щ 

Need muutmised on ka siin tõise wördlusaftme juures pruu-
gitawad. 

1. T õ i s e astme t ä i s l õ p p : 
Tõise wõrdlusastme täis lõpp muudab üksnes tahedal, к, x 

— Al, ч, ш : ks ja siis seisab muudetud tähtede ж, ч ja ш järel 
lõpp айшій, ая, ее, muidu ЩаЪ töiste siin ülewal nimetatud kui 
ka muu umbhääleliste järel lõpp йшіи, ая, ее, nagu. 

строгіл — строжайшій waljem 
кр пкіи — кр пчайшій kbwem 
вётхій — ветшайшіи wanem 

aga: 
твёрдыи — тверд йшій kõwem 
богатый = богат іішій rikkam 
толстый — толст йшій paksem. 

Neis kolmes sõnas on küll esimese astme täie lõpu ees muude-
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tawad tähed д, т ja ст. a$a ometigi ei muudeta neid mitte tõise 
astme täies lõpus, waid nad jääwad muutmata nagu näha on. 

Nõnda ka: 
прилёжный — прилёжн йшій 
б лын — б л&ёшіа 
любймый — любйм шій 

Täh. 1: ЗВада \а$гЬа$и pruugitakse praegu seletatud tõise astme tä ie 
lõpu asemel бол е esimese astme täie lõpu ees, nagu: красив й-
шій asemel — бол е красйвый. 

Täh. 2: Praegu seletatud tõise astme täit lõppu pruugitakse sagedaste 
ka kolmanda astme asemel, nagu: 

величайшій. ая, ее kõige suurem 
мал йшій, ая, ee kõige wäiksem n. n. e. 

2. Tõise astme lühendatud lõpp: 

Tõise astme lühendatud lõpp, mis palju enam pruugitakse 
kui täit lõppu, muudab pääle г, к, x ka weel tõised ülewal' nime-
tatud umbhäälelised д, т, ск, ст sisisejaiks häälteks (ж, ч, ш, щ) 
ja nende sisisejate häälte järel seisab siis lõpp e, muibu іЩг ШШ 
tähtede järel ne, nagu: 

строгій wali строже, täis lõpp строжайшій, ая, ее 
крйпкій kõwa крйпче, „ кр пчапшій, ая, ее 
вётхій wana ветше, ,, ветшайшій, ая, ее 
твёрдый kõwa твёрже, „ тверд-бйшій, ая, ее 
богатый rikas богаче, ,, богат йшій, ая, ее 
толстый paks толще, ,, толстййшій, ая, ее 

Täh. 1: Tõise astme lühendatud lõpul on see ükspuhas, mis sudust 
wõrreldawad asjad (sõnad) on, kas isast, emast wõi asja sugu, ikka 
on tal lõpp ne ehk e. 

Täh . 2: Sõna „ n a t u k e N e" tõise wõrdlusastme lühendatud lõpu ees, 
nagu „na tukene kõwem, n a tu k en e ru tem" XL n. e. öel
dakse wene keeles sõnakesega no tõise wõrdlusastme lühendatud lõpu 
ees, nagu: поскор е, покр пче n. n. e. 

T ä h . 3: Sõna „p a l j u" tõise wõrdlusastme lühendatud lõpu ees, nagu: 
„pa l j u kergem", „pal ju us inam" öeldakse wene keeles fõ» 
naga г о р а з д о tõise wõrdlusastme lühendatud lõpu ees, nagu: 
гор&здо лёгче, гораздо пріятн е n. n. e. 

Sõna ,,fui" tõise astme järel öeldakse wene keeles sõnaga 
ч мъ ehk н ё ж е л и , ei mitte к а к ъ , когда ehk ёсли, nagu: 

. ^ . І нёжели \ , koolmeister on targem kui 



Ehk sõnad ч мъ ja нёжели wõiwad koguniste maha jäetud 
saada, aga siis seisab see sõna, mis „ f u i " järel tuleb, töises 
muutes (Родйтелышй) nagu: 

учйтель умн е ( у т е н и к * koolmeistei on targem Fui koolipoiss. 
J J [ учениковъ koollpoistd 

ты слаб е мені fin a oled jõuetum kui mina. 

Järel tulewad sõnad lähewad praegu nimetatud wördlemise 
saadustest mõni wähem, mõni enam kõrwa: 

Gsimen e as te . 

хорбшій hea 
худой halb 
болыпой suur 
малый wäikene 
старый wana 
ширбкій lai 
^зкій kitsas 
тонкій peenikene 
сладкіі magus 
нйзкій madal 
р дкій aruldane 
крбткій tasameeleline 
жестбкій wali 
дешёвыи odaw 
короткій lühikene 
далёкій kauge 
глубокій sügaw 
высбкій kõrge 
велйкій suur 
блйзкій ligine 
гладкій libe 
гадкій inetu 
красный puuane 
дблгій pitk 
ббйкій tuiint (meel) 
лбвкій osaw 

Töine aste. 

lühendatud lõpp. 
лучше 
хуже 
бблыпе 
мёньше 
старше, стар е 
шйре 
уже 
тбныпе, тбн е 
слаще 
нйже 
р же 
крбче 
жестбче 
дешёвле 
корбче 
далыпе, дал е 
глубже 
выше 
бблыпе, ббл е 
блйже 
глаже 
гаже 
крлше 
дбльше, дбл е 
бойч е 
ловч е 

іШ lõpp. 
лучшій 
худшій 
бблыпій 
мёньшій, мял йшія 
стар йшій, старшій 
шйрпдй 
ei olegi 
тончайшій 
сладчайпгій 
нижайшін, нйзшіи 
р дчайшій 
кротчайшій 
жесточайшій 
дешев йшій 
кратчайшій 
дальн йшій 
глубочайшіи 
высочайшій, вйсшій 
величаишій 
ближайшій 
ci ole 
ei ole 
красн йшій 
должайшій 
ei prügita 
ei prügita 
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bb) K u i d a s sünnib kolmas a s t e ? 

1. Kolmandal astmel on seesama täis lõpp, mis esimeselgi 
astmel on, sest kolmas aste sünnib seeläbi, et sõna самый, ая, ое 
esimese (mõni kord ka töise) astme ette pannakse, nagu самый 
хорбшій kõige parem ehk ka самый лучшій, самый прилёжный 
kõige usinam n. n. e. 

T ä h. 1: Nagu juba ülewal ütlesime, pruugitakse sagedaste töise astme 
täit lõppu kolmandama astme asemel, nagu: 

kõige suurem самый большой ja величайшій 
kõige lähem самый блйзкій ja ближайшій 
koge sügawam самый глуббкій ja глубочайшіп 
kõige kõrgem самый высбкін ja выеочаишій 
kõige madalam самый нйзкін ja нижайшій 
kõige wäiksem самый малый ja мал йшій. 

Täh. 2: Kolmas wõrdlusaste sünnib ka seeläbi, et esimese ehk töise 
astme ette silbid «au, ece ja npe pannakse, nagu: 

наил^чшій, ая, ее kõige parem 
всемилостив йшій, ая, ее kõige armuliseni 
перепріятный, ая, ое kõige lõbusam. 

2. Kolmanda astme lühendatud lõpp sünnib seeläbi, et 
töise astme lühendatud lõpu juure sõnad всегб ehk вс хъ pan
nakse, nagu: 
бтотъ ученйкъ вс хъ прилёжн е see koolipoiss on kõige usinam, 
прійтн е всегб kõige lõbusam. 

§ 38. B. Omandajat tähendajaift omadusso 
nadeft. 

1. Omadajat tähendajad omadussõnad sünnitatakse nimede 
ainuse töisest muutest seeläbi, et töise muute lõpp muudetud saab: 

lõpp а = овъ, ова. ово : ks 
,, я ÄS евъ, ева, ево : ks 
,, ы, и — инъ, ина, ино : ks ja kui ц lõpu ees 

seisab siis — ыиъ, ына, ыно : ks. 

Näituseks: Петръ. 

Петра — Петрбвъ домъ Peetri maja 
ІІетрбва кнйга Peetri raamat 
Петрбво село Peetri küla. 

Учйтель: 
Учйтеля — уштелевъ, учйтелева, учителево 
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сестра: 
сестры == сёстриаъ, сёстрина, еёстрино. 
д вйца — д ийцынъ, д вйцына, д вйцыно. 

T а h.: Saaduse wastu on sünnitatud : 
братъ — братнннъ, а. о wenna 
мужъ = мужнинъ, а, о mehe 
Я'ковъ = Я'ковлевъ, а, о Jakobi. 

2. Need omadussõnad muudetakse järel tulewa tabeli järele: 

Е д и н с т в е н н о е число. A i n u s (Üksikus). 
-

И. 

мужескій родъ 
isast sugu. 

ac&icieifi родъ 
emast sugu. 

срёдній 
asja }і 

родъ 
lgu. 

И. ъ ь а я 0 е 
p . а я ой ей а я 

Д. У ю ой ей У ю 
B. nõnda kui I. eht 11. niuude. У ю I ° е 
Т. ы м ъ ИМЪ ою ею 1 ымъ ИМЪ 

П. омъ ( ) емъ ой ей J омъ ( ) емъ 

Paljus (mitmus) on kõigile kolmele fi agule ühte moodu. 

И. ы И 

p. ыхъ пхъ 
Д. ымъ имъ 
B. nõnda kui I. ehk II. muude. 
Т. ЫМИ ИМИ 

11. ыхъ ихъ 

Е д и н с т в е н н о е числб. A i n u s . (Üksikus). 

И. Петрбвъ 
Р. Петрова 
Д. Петрбву 
В. Петрбвъ, а 
Т. Петрбвымъ 
П. о Петровомъ 

Петрбва 
Петрбвой 
ІІетровой 
Петрбву 
Петрбвою 
о Петрбвой 

М н о ж е с т в е н н о е чнс.ло. P a l j u s . 
И. Нетрбвы 
Р. Нетрбвыхъ 

3 M g g o l , Wene keele gram. 

Петрбво 
Петрбва 
Петрбву 
Петрбво 
Петрбвымъ 
О Петровомъ 

(Mitmus). 
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Д. ІІетровымъ 
В. Петрбвы, ыхъ 
Т. Петрбвыми 
П. о Петровыхъ. 

Е д и н с т в е н н о е число. Ainus.. 

И. сёстринъ сёстрина 
Р. сёстрина сёстриной 
Д. сёстрину сёстриной 
В. сёстринъ, а сёстрину 
Т. сёстринымъ сёстриною 
П. о сёстриномъ о сёстриной 

М н о ж е с т в е н н о е число. P a l j u s 

И. сёстрины 

Р. 
Д. 
B. 
T. 
П. 

(Üksikus). 

сёстрино 

сёстрина 

сёстрину 

сёстрино 

сёстринымъ 

о сёстриномъ. 

(Mitmus). 

сёстриныхъ 
сёстринымъ 
сёстрины, ыхъ 
сёстриными 
о сёстриныхъ. 

§ 39. D Sel t s i täheudajaift omadusfõnadeft. 
а) Seltsi tähendajad omadussõnad on mitmesugulised ja selle 

järele on siis ka nende lõpud: 
1. Tulewad nad elajate nimedest, siis on nende lõpud: 

ій, ья, ье neljajalgsete elajate nimede juures, 
иный, иная, иное lindude nimede juures. 

Need lõpud tulewad sõna tüwi otsa panna, mis enamiste 
töises muutes (Родйтельный) leida on. Siin juures on tähele 
panna, et need tuttawad ümber muudetawad umbhäälelised sisisejaiks 
häälteks muudetakse. 

Näitused: 
медв дь karu 

собака koer 

корбва lehm 

гусь ani 

медв жій, ья, ье 
медв жья лапа karu käpp. 
собачій, ья, ье 
собачій хвостъ koera \аЬа. 
корбвій, ья, ье 
ьорбвье молокб lehma piim 
гусйный, ая, ое 
гусйное перо ani sulg. 
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телёнокъ wafikas = телячій, ья, ье 
воробёй = воробьйный, ая, ое. 

TaH. 1: Lõpp ій, ья, ье on ta sagedaste neis seltsi tähendajais oma* 
dusfõnades, mis inimeste nimedest lõpuga «««'ь tuletatud on, nagu: 

разбойникъ rööwel = разббйинчій, ья, ье 
охотникъ kütt --- охотничій, ья, ье n. n. е. 

ja weel sõnades: 
Богъ Jumal Божій, ья, ье 
д вйца neiu д вйчій, ья, ь 
вдова lesk вдовій, ья, ье 
птица lind птйчій, ья, ье 
врагъ waenlane вражій, ья, ье. 

Täh. 2: Lopp иный, ая, ое on ka mõnes neljajalgse elaja nimest tu-
letatud omadussõnas, nagu: 

лошадь hobune — лошадиный, ая ое 
козёлъ sikk — козлйный, ая, ое 
левъ lVwi = львйный, ая, ое 

2. Tulewad nad taimede, puude nimedest, fiis on nende lõpud: 
овый, овая, овое 
евый, евая, евое 

Näituseks: 
берёза kask — берёзовый, ая, ое 
сосна kuusk = соснбвый, ая, ое 
дубъ tamm — дуббвый, ая, ое 

3. Tulewad nad linnade, külade, jõgede nimedest, siis on 
nende lõpud: скій, ская, ское 

цкій, цкая, цкое 
Näituseks: 

Дерптъ Tartu = дёрптскій, ая, ое 
Нева Ncwa = нёвскій, ая, ое 
эстбнецъ eestlane — эстбнскій, ая, ое 

4. Muud lõpud on weel: 
нып, ная. ное 
яішый, ая. ое 
янбй, ая, ое 
енный, ая, ое 
ейскій, ая, ое 

Näitused: 
кулакъ rusikas = кулачный бой rusikasõda 
жел-взо raud — жел зная дорбга raudtee 
дёрево puu — деревянная скамёйка puupink 

4* 
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шерсть гоШ, karw — шерстявбе платье willane riie 
питьё jook щ* питёйный, ая, ое 
житьё elu = житёйскій, ая, ое 

о) Seltsi tähendajad omadussõnad lõpuga ій, ья, ье muu-
detakse järel tulewa tabeli järele.-

• Е д й н е т в е н н о е числб. 
A i n u s (Üksikus). 

М нож еств. чнсло.| 
P a l j u s (Mitmus), j 

И. 

мужескій родъ 
isast sugu. 

жёнекій родъ 
етли sugu. 

средній родъ 
ща sugu. kõigile kolmele sugule. 

И. ifl ья ье : 

ьи 
P. ЬЯГО ьей ЬЯГО ьихъ 
Д. 
B. 

ьему 
nagul . ehk II. muude. 

ьей 
ью 

ьему 
ье 

ЬИМЪ 

nagu I. eht N. muude. \ 

T. ьимъ ьею ЬИМЪ ЬИМИ 

N. ьемъ ьей ьемъ ьихъ 
1 

Е д й н е т в е н н о е числб. A i n u s (Üksikus.) 

и. корбвій корбвья корбвье 

p. коровьяго корбвьей коровьяго 

д. корбвьему коровьеи коровьему 
В. корбвій, ьяго корбвью корбвье 
Т. коровьимъ корбвьею коровьимъ 
II. о коровьемъ о корбвьей о корбвьемъ 

Мнозсественнсм ! числб. P a l j и s. (Mitmus). 

И. корбвьи 

Р. коровьихъ 

д. коровьимъ 

в. корбвьи, ьиіъ 

т. корбвыши 
11. о коровьихъ. 

T ä h.: Tõised sugu täheudajad omadussõnad muudetakse kõik nagu selged 
omadussõnad lõppudega ый, бй. ая, ое. 

§ 40. Е. Järel tulewad sõnad on, ehk neil küll omadilo-
sõnade lõpp on, nimisõnadeks saanud: 

I sas t sugu: пбдданный riigi alam, нйщіп kerjaja, и^вчій 
koorilaulja, рядовбй soldat, часовбй waht, раобчій töötegija, 
прохбжіп möödamiuija, л снйчій metsawaht. 
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limast sugu: нйщая sant, прихбжая eestuba, перёдняя 
eestuba, гбрничная toatüdruk, столбвая söögituba, б^лочная 
pagarituba, вселённая maailm, гостйная wõeraste tuba. 

A s j a s u g u : живбтное elajas, лёгкія (paljus) kopsud, 
нас кбиое putukas, жаркбе praad n. n. e. 
T ä h . : Need sõnad muudetakse nõnda, nagu oleksiwad nad selged oma-

dussonad. 

Asemik. 
М СТОИМёніе. (ргопошеп.) 

§ 4i. Iautus 
Asemikud langewad i Оп^^е jakku: 
1. Tegija asemikud (лйчцыя м стоимёнія): я inina, ты sina, 

онъ, она, онб tema. 
2. Gnesekohaline (возвратное лйчное): себй enese, ennast 

mis näitab, et tegu tegija enese kasuks ehk kahjuks tuleb. 
3. Gdasitähendajad asemikud (указательныя): этотъ, эта, 

это see, сей, сія, сіё see, тотъ, та, то see, бный, бная, бное 
soe, такбй, ая, бе niisugune, таковбй, ая, бе niisugune. 

4. Tagasi tähendajad (tagakohtsed) asemikud(относйтельныя), 
изтбрый, ая. ое mitmes, missugune, kes. кто kes, что mis, какбй, 
ая, бе missugune, каковбй, ая, бе missugune. 

5. Omandaja asemikud (усвойтельныя, притяжательныя): 
мой, моя, моё minu, твой, твоя, твоё sinu, свой, свой, своё 
oma, нашъ, наша, наше meite, вашъ, ваша, ваше ісііе, егб 
е# (jääwad iffa muutmata) кхпа, ихъ (jääb ikka muutmata) nende. 

6. Küsijad asemikud (вопросйтельныя): чей, чьй, чьё kelle, 
pääle selle tulewad weel siia liiki kõik tagasi tähendajad asemikud, 
kus üksi hääle karwast ja kõne Põhjast arn saab, kus liiki nad 
kord korralt sünniwad. 

7. Määrajad asemikud (опред лйтельныя): весь, вся, всё 
kõik, каждый. ая, ое igaüks, ща, всякій, ая, ое igaüks, самъ, 
а, б ise, самый, ая, ое ise, одйнъ, одна, однб (mis ka arwu-
sõna on) üks. 

8. Mitte-määrajad asemikud (неопред лённыя): н кто keegi, 
mõni, н что midagit, ктб-либо, ктб-нибудь keegi, нЖкоторый, 
ая, ое keegi, mõni, чтб-нибудь, что-либо, midagit, какбй-либо, 
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какбй-нибудь keegi, кто-то, кбе-то keegi, скблько kui palju, 
стблько niipalju, н сколько mõni, инбй, ая, бе mõni töine, 
что-то, кбе-что midagit. 

9. Eitajad asemikud (отрицательныя): никтб ei keegi, ничтб 
ei midagit, никакбй, ая, бе ei keegi, никотбрый, ая, ое ei keegi, 
не одйнъ mittt иШі. 

10. Wastastikku kohaline asemik (взаймное): другъ друга. 
ükstoist. 

§ 42. УЦстіІи muutmine. Склоиёніе. 
Е д и н с т в е н н о е числб. A i n u s . (Üksikus.) 

И. я mina ты sina онъ tema она kma онб tema 
P. меня minu тебя" sinu егб tema ея егб 
Д. мн minule теб sinule ему temale ей ему 
В. меяі mind тебя sind егб teda её егб 
Т. мнбю minuga тоббю \і\\щй имъ temaga ёю имъ 
П. обо мн rnhrnft о теб sinust е нёмъ temast о ней о нёмъ 

М н о ж е с т в е н н о е ч н сл 6. P a l j u s. (Viitmus.) 
• Kõigile kolmele sugule. 

II. мы meie вы teie онй, он nemad 
Р. насъ meie васъ teie ихъ nende 
Д. намъ meile вамъ teile нмъ neile 
В. насъ meid васъ teid ихъ neid 
T. нами meiega вами teiega йми nendega 
П. о насъ meist о васъ teist о нпхъ neist 
T ä H.: Kui 0iii>, она, onö muudete ette kas ainuses wVi paljuses üks 

eessõua seisma tuleb, siis pauuakse ueudc muudete ette ikka üls «, 
uagu: 

безъ него, безъ нея temata, безъ нихъ ueudeta 
къ не.м ,̂ къ ней tema juure, къ нимъ ueude juure 
за него, за неё tema eest, за нпхъ nende eest 
съ нимъ, съ нёю temaga, съ нймн nendega 
о нёмъ, о ней temast, о нихъ neist. 

Kui aga онъ, она, оно aiuuse töine muude егб, ея ja paljuse 
töine muude ихъ omaudaja aseinitud on, siis ei pauda ея, егб ja 
ихъ ette mitte н ja nad jääwad koguuiote muutmata, nagu ülewal 
öeldnd sai, näituseks: 

для го отцй \ t e m a г̂ лХе, для ихъ отца uende isale, 
для ея отца І 
къ егб брату I і ш д ш п т | і ш г е к ъ ] 1 Х Ъ брату nende wenua juure, 
къ ея брату і 



на его столъ / ^ т в j pääle, на ихъ столъ nende laua vääle 
ng, ея столъ § ' 
съ его сестрою( t e m a 3 д с ъ и х ъ с е с Т р ( ) Ю nende õeqa 
съ ея сестрою 
въ его дом I t e m a m a j a ^ в ъ и х ъ ДОМ „ende majas. 

A i n u s j a p a l j u s kõigist l olmest sugust 
И. puudub 
P. себя enese 
Д. себ enesele 
В. себя" ennast 
Т. соббю enesega 
П. 0 себ enesest 

Е, и п і е т в е н н о е ч и с л б . A i n u s. (Üksikus).ft4
 M " 6 f е,£ ™ * 4; , 

^ ' P a l z u s . (Mitmus.) kõigile kolmele sugule. 
И. мой minu моя minu моё minu И. мой minu 
Р. моегб моёй моегб p . мойхъ 

д. моему моёй моему Д. моймъ 

в. мой, моегб мою моё в . мой, мойхъ 
т. моймъ моёю моймъ Т. мойми 

п. о моёмъ о моёй о моёмъ П. о мойхъ 
T< і l). : Nõuda muudetakse ka твой. твогі, 

своё oma. 
твоё sinu ja своі, ПІОЯ 

Е д и н с т в е н н о е ч исло. A i n u s . lüstkus.) ^ " ° ̂  е,-™.? \ 4 

^ ' ^ P a l e u s (Mltmusi kõigile kolmele sugule. 
И. нашъ meite наша meite näme meite И. наши meite 
Р. нашего нашей нашего Р. нашихъ 
Д. нашему нашей нашему Д. нашимъ 

в. нашъ, нашего нашу наше В. наши, нашихъ 
т. нашимъ нашею нашимъ Т. нашпми 

п. о нашемъ о нашей о нашемъ П. о нашихъ 

kongist kolmest sugu ̂  
И. кто kes И. что miö 
Р. кого kelle Р. іегб mille mis 
Д. кому kellele Д. чему millele 
В. когб keda В. что mis 
Т. к мъ kellega Т. ч мъ millega 
Ц. о комъ kellest П. 0 чёмъ millest 
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T ä h . 1: Nõnda muudetakse kõik ктр : ja что : ga kokku pandud sõnad/ 
iman: И. ктб-Jffltöo keegi 

P. когб-либо kellegi 
Д. кому-либо kellegile 
B. когб-либо kedagit 
Т. к мь-либо kellegiga 
N. o кбмъ-либо kellegist 

Nõnda: кто-нибудь,г никтб, чтб-либо, чтб-нибудь, ничтб. 

T ä h . 2: Kui ни : ga kokku paudud asemikud ühe eessõnaga kokku juhtuwad, 
siis lahutatakse ни asemikust ja pannakse tenia \<x asemiku wahele 
eessõna, nagu: 

II. никтб ei keegi 
Р. ни y кого ei kellegi juures 
Д. ни къ кому ei kellegi juure 
В. пи на когб ei kellegi pääle 
Т. ни съ к мъ ei kellegiga 
П. ни o комъ ei kellegist 

T ä h . 3: Ни : ga kokku pandud asemikkude järel peab ikka не seisuta, 
uagu: ішкто ne хбчетъ keegi ei täija Nlitte. 

Sest ни ilma järele tulewa «e:ta tähendab „ka", nagu: что ни 
говорй mis sa ka ütled. 

T ä h . 4: Asemikud н кто ja н что pruugitakse üksnes esimeses muutes 

E д й н c т в. ч и c л 6. A i n u s . (Üksikus). 

И. этотъ fee эта see это see 
Р. этого selle атой этого 
Д. этому sellele этой этому 
В. атотъ, этогоseda эту это 
Т. этимъ sellega этою этимъ 
П. объ этомъ sellest объ этой объ этомъ 

Е д й н с т в. ч исл о. Ai u u s . (Üksikus). 

И. тотъ fee та see то see 
Р. тог<5 selle той тогб 
Д. тому sellele той том^ 
В. тотъ, тогб seda ту то 
Т. т мъ sellega тбю т мъ 
П. о томъ sellest о той о томъ 

Е д і і н с т в . ч и с л б . A i u u s. (Üksikus). 

И. весь kõik вся kõik всё kõik 
Р. всегб kõige всей всегб 

М н б ж е с т в. ч н с л 6. 
P a l j u s . (Mitmus > 

kõigile lõimele sugule. 
И. эти need 
Р. этихъ nende 
Д. этимъ иеПе 
В. эти, этихъ neid 
Т. этими nendega 
П. объ этихъ neist 

М нб ж е с т в . чіп; і 
P a l j u s . (Mitmus), 

kõigile kolmele sugule. 
II. т need 
Р. т хъ nende 
Д. т мъ neile 
В. т , т хъ neid 
Т. т ми nendega 
IL о т хъ neist 

М н б ж е с т в . ч и с л б . 
P a l j u s . (Mitmus). 

kõigile kolmele sugule: 
II. вс kõik 
I'. вс хъ 
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д. всем^ kVigele всей всему 

в. весь, всегб koit всю кб 

т. вс мъ keigega всёю вс мъ 
N. о всёмъ kõigest о всей о всёмъ 

Д. вс мъ kõikidele 
В. вс , вс хъ kõik 
Т. вс ми kõikidega 
П. о вс хъ kõikidest 

М н о ж е с т в. ч и с л о . 
P a l j u s . (Mitmus). 

kõigile kolmele sugule. 

E д й н c т в . ч и с л о . A i n u s , (üksikus). 

И. сей fee 
Р. сего selle 
Д. еему sellele 
В. сей, сего seda 
T. симъ sellega 
П. о сёмъ sellest 

Е д й н с т в . ч і 

II. чей kelle 
P. чьегб 
Д. чьему 
В. чей,чьегб 
Т. чьимъ 
N. о чьёмъ 

T ä h . Sellel soual on niniisõnaga, kelle ees ta seisab, ikka seesama sugu-
arw ja muude, nagu: чей домъ kelle tuba, чья кнйга kelle raa 
mat, чьё перб kelle sulg, чьи кнйги kelle raamatud. 

сія" see сіе see II. сііі need 
сей сего р . сихъ nende 
сей сем^ Д. симъ nendele 
СІК) <іс В. ciіі, сихъ neid 
сёю спмъ Т. сііми nendega 
о сей о сёмъ N. о сихъ neist 

A і ii u 8. (Üksikus). М Н О Ж О С Т В . Ч II С .10 

P a l j u s . (Mitmus). 
kõigile kolmele sugule. 

чья kelle чьё kelle II. чьи kelle 
чьей чьегб Р . ЧЬИХЪ 

чьей чьему д . чъммъ 
чью ЧЬё В . ч ь и , ЧЫІХЪ 

чьёю ЧЫІМЪ T. чьйми 
о чьей о чьёмъ II . 0 ЧЫІХІ. 

Е д й н с т в . ч и с л о . A i u u v. (üksikus). 

N. самъ ise 
Р . саМОГО 
Д. самому 
В. самъ, 'самогб 
Т. самймъ 
N. о самбмъ 

сама ise 
самой 
самой 
саму 
самою 
о самой 

сам<$ ise 
сямогб 
самому 
само 
саміімъ 
о самбмъ 

М н о ж е і ^ в . ч ис, л о. 
P a l j u s . (Mitmus). 

kõigile kolmele sugule. 
li. сДмн ise 
Р. самііхъ 
Д. саміімъ 
Ii. сами, самйхъ 
T. самйміі 
II. о самйхъ 

%а\). 1: Sellel sõnal on ainuse wiiendal muutel ja kõiges paljuses peluue 
lõpp, uagu nähaon. Tõisel sõnal с&мый, ая. ое on rõhk ikka esin ese 
silbi pääl ja temal on ikka kõwa lõpp. 

T ä h . 2: Самъ, сама, само pruugitakse üksnes pärisnimedega ja н.ты, 
онъ, ä, 6 ja себя : ga koos; самый, ая, ое a$a pruugitakse töiste 
nimisõnadega, töiste asemikkudega ja omadussõnadega koos. 

T ä h . 3: Lõpp бго aiuufe töises muutes on pruugitaw sõuades: : готъ, 
тотъ, кто, какбй, такбй, одйнъ. 

T ä h . 4; Koik asemikud, kus päris puhas omadussõnade lõpp on, jee on 



ый, ая, öe, ій, яя, 66, muudetakse ka uagu selged omadussõnad, 
näituseks: который, ая, ое; самый, ая, ое; какбй, ая, öe; n. u. e. 

T ä 1). 5: Meite „k 0 g u n i s t e" ja „j u st" aja ja koha määramises nagu: 
koguniste ülewal, just keskel, just neljapäewal, koguuiste sügawas 
öeldakse wene keeles sõnaga самый, ая, ое, nagu: на са-момъ 
верх^, на самой средйя , въ самый четвёргъ, въ самой 
глубин . 

Täh. 6: Meite „iga", nagu: iga kolme tunniga öeldakse wene keeles 
. sõnaga каждый. ая, ое, uagu: каждые три часа. 

Arwusõna 
ИМЯ ЧИСЛЙтельНОе. (numerale). 

§ 43. Iauius. 
Anvusõnad langewad: 

I. Oma tähenduse järele 4 jakku: 

1. Pöhjusarwusönad (имена числйтельныя колйчествен-
ныя): 1 одйнъ, 2 дза, дв , 3 три, 4 четыре и. N. с. 

2. Ridaanvusõnad (имена числйтельныя порядковыя): 
1п,е пёрвый, ая, ое; 2"%

с второн, ая, 6е: 3™аё трётій, ья, ье n. N. с. 
3. Murdarwusõnad (имена числйтельныя дробныя): 1/і по-

ловйна, з треть, 3/4 три чётверти ц, п. е. 
4. Kogua rwusönad (имена числйтельныя собирательныя): 

нара рлаг,^дюжина tosin, оба uiõlcmad n. n. e. 
Täh. 1: Pöhjusarwusönad tähendawad asjade hulka küsimuse pääle: 

kui p a l j u ? mi tu? ско.тько? nagu: 17 lauda, 125 soldatit, 
500 rubla u. n. e. 

Täh. 2: Nidaarwusõnad tähendawad asjade rida ehk järge küsimuse 
pääle: m i t m es? к о т 6 р ы й ? nagu : 17 ;' laud, 125е! soldat, 
500"des rubla. 

Täh. 3: Murdarwusõnad tähendawad murdu küsimuse pääle: m itm e s 
j a g u ? V5 wiies jagu (terwest). 

Täh . 4: Kognarwusõuad tähendawad ühesuguste asjade kogu ühe souaga: 
трое д тей kolm last (ühes foc-о), дюжпка книгъго|ш raamatuid. 

II. Oma lõppude ja muutmise järele 2ff jakku: 

1. Nimisõnalised arwusöuad (имена числйтельныя су-' 
ществйтельныя). 

3. Omadussõnalised arwusönad имена числйтельныя при-
дагательпыя). 

Ninniõnalised arwusönad on kõik need arwusönad, millel nimi-



59 

sõnade lõpud on ja selle pärast ka nimisõnade järele muudetud 
saawad, nagu 5 пятъ, 40 сорокъ, 90 девяносто, 100 сто, 
1000 тысяча n. п. е. 

Omadussõnalised arwusöi:ad on kõik need arwusönad, «lillel 
omadussõnade lõpud on ja selle pärast ka omadussõnade järele 
muudetud saawad, nagu: пёрвый, ая, ое, пятый, ая, ое; двад-
цатый, ая, ое n. n. е. 

Wene keeli räägitakse põhjusarwusõnad nõndasamuti wälja nagu 
eesti keeleski, see on: suurem arw räägitakse ikka wäiksema ees 
wälja, nagu: 1876 тысяча вбсемь сотъ семьдесятъ шесть. 
Kokku pandud ridaarwusõnadel on üksnes kõige wäiksemal, see on 
kõige wiimatsel, arwul ridaarwusönade lõpp ый, ая, ое, іщи 
І876п е £! aasta тысяча вбсемь сотъ семьдесятъ шестбй годъ. 

§ 44. AewuiZnade tabel. 

Põhjusarwusõnad. Ridaarwusõnad. 
Имена числителышя колй- ІІмена числителышя поряд-

чественныя. ковыя. 

1 одйнъ, одна, однб пёрвый, ая, ое 
2 два, дв вторбй, ая, 6е 
3 три трётііі, трётья, трётье 
4 четыре четлёртыіі, ая, ое 
5 пять пітый, ая, ое 
6 шесть шестбй, ая, ое 
7 семь седьмбй, ая, 6е 
8 вбсемь осьмои, ая, öe 
9 дёвять девятый, ая, ое 

10 дёсять десятый, ая, ое 
11 одйннадцать одйннадцатый, ая, ое 
12 дв надцать дв надцатый, ая, ое 
13 тринадцать тринадцатый, ая, ое 
14 четырнадцать четырнадцатый, ая, ое 
15 пятнадцать пятнадцатый, ая, ое 
16 шестнадцать шестнадцатый, ая, ое 
17 семнадцать семнадцатый, ая, ое 
18 восемнадцать восемнадцатын, ая, ое 
19 девятнадцать девятнадцатый, ая, ое 
20 двадцать двадцатый, ая, ое 
21 двадцать одйнъ, а, 6 двадцать пёрвый, ая, ое 
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Pohjusarwusonad. 
Имена числіітельныя колгі-

чественныя. 

22 двадцать два, дв 
23 двадцать три 
24 двадцать четйре 
25 двадцать пять 
26 двадцать шесть 
27 двадцать семь 
28 двадцать вбсемь 
29 двадцать дёвять 
30 трйдцать 
40 сброкъ 
50 пятъдесятъ 
60 шестьдеслтъ 
70 сёмьдесятъ 
80 вбсемьдесятъ 
90 девяносто 

100 сто 
101 сто одйнъ, а, 6 
110 сто дёсять 
120 сто двадцать 
135 сто трйдцать пять 
200 дв сти 
300 трйста 
400 четыреста 
500 пять сотъ 
600 шесть сотъ 
700 семь сотъ 
800 вбсемь сотъ 
900 дёвять сотъ 

1000 тысяча 
2000 дв тысячи 
3000 три тысячи 
4000 четьіре тысячи 
5000 пять тьісячъ 
6000 шесть тьісячъ 
7000 семь тьісячъ 
1,000,000 мнллібнъ. 

Ridaauvusõnad. 
И е̂на числйтельныя поряд-

ковыя. 

двадцать вторбй, ая, Öe 
двадцать трётій, ья, ье 
двадцать четвёртый, ая, eel 
двадцать пйтый, ая, ое 
двадцать шестби, ая, 6е 
двадцать седьмой, ая, ое 
двадцать осьмбй, ая, бе 
двадцать девятый, ая, ое 
тридцатьдй, ая. ое 
сороковбй, ая, бе 
пятидесятый, ая, ое 
шестидесятый, ая, ое 
семидесітыа, ая, ое 
осъмидесятый, ая, ое 
девянбстый, ая, ое 
сбтый, ая, ое 
сто пёрвый, ая, ое 
сто десатый, ая ое 
сто двадцатыіі, ая, ое 
сто трйдцать пятый, ая, ое 
двухъ-сбтый, ая, ое 
трёхъ-сбтый, ая, ое 
четырёхъ-сбтый, ая, ое 
пятисбтый, ая, ое 
шестисбтый, ая, ое 

' семисбтый, ая, ое 
осьмисбтый, ая, ое 
девятисотыи, ая, оо 
тысячный, ая. ое 
двухъ-тысячныи, ая, öe 
трёхъ-тйсячный, ая, ое 
четырёхъ-тьісячный, ая. ое 
пятитысячный, ая. ое 
шеститысячный, ая, ое 
семитьісячный, ая. ое 
миллібнный, ая, ое. 
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Murdarwnsõnad (имена числйтельныя дробныя). Neist on 
tähele panna: 

г половііна 
з треть 

l/i чётверть 
б одна пятая (часть) 
в одна шестая (часть) 
в осьмуха 

11/2 полтора 
2 я полтретья 

3/4 три чётверти 
2/5 дв пятыхъ (частёй) 

и/і2 одйннадцать дв надцатыхъ (частёй) 
19/5о Дввятнадцать пятидесятыхъ (частёй). 

Koguarwusõnad именй числйтельныя собирательныя). 
Шгі\і on tähele panna.-

napa paar 
дюжина tosin 
сбтня sada 
десятокъ kümme tükki 
66а mõlemad 
2 двбе. двби 
3 трое, трои 
4 чётверо, чётверы 
5 пятеро, пягеры n. n. e. 

§ 45. Arwusõnade muutmine. Склонёиіе. 
1. Ridacnwnsõnad muudetakse just nõndasamuti nagu oma. 

dussönad, sest et neil omadussõnade lõpud ый, ая, ое on, nagu: 
И. пёрвыи столъ esimene laud 
P. пёрваго стола 
Д. пёрвому стоду n. n. e. 

T ä h.: Üksnes jöna трётій, трётья. трётье muudetakse seltsi tähenda' 
jäte omadussõnade tabeli järele. 
2. Põhjusarwujönad lõpuga ь muudetakse kõik nagu emast 

sugu nimisõnad lõpuga ь, näituseks: 
И. пять восемъ шестьдесятъ 
Р. пятй осьмй шестіідесяти 
Д. нятіі осьмй шестіідесяти 
В. нять восемъ шестьдесятъ 
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Т, пятью восемью шестыодесятью 
П. о пятй объ осьмн о шестйдесяти 

Täh.i NVnda kui шіть muudetakse kõik arwusõnad Jukuni 20"««, siis 
ka 30; nõnda kui шестьдесятъ muudetakse пятьдесятъ, сёмь-
десятъ, восемьдесятъ. 
Тысяча ja миллібнъ muudetakse nagu nimisõnad lõpuga а 

ja ъ ; сброкъ. девянбсто ja сто muudetakse, kui nad üksinda 
(see on ilma nimisõnata on), nagu nimisõnad lõpuga ъ- ja о; on 
nad ІЩ nimisõnadega koos, fiis on kolmanda, wiienda ja kuuenda 
muute lõpp а. Näituseks: 

ЕдіІНСТВеННОе числб. 
Ainus. (Üksikus). 

И. 
P. 
Д. 
B. 
Т. 
II. 

сорокъ 

сорока 

сороку 

сорокъ 

сорокбмъ 

о сорок 

3. Iseäralisel wiisil muudetakse: 
ЕдЙНСТВвННОе числб. A i n u s 

сто 
ста 
сту 
сто 
стомъ 
о ст 

и. 
р. 

д. 
В. 
Т. 
П. 

Мнбжественное чнслб. 
Paljus. (Mitmus). 

сороки 
сороковъ 
сорокамъ 
сороки 
сороками 
о сорокахъ 

ста 
сотъ 
стамъ 
ста 
стами 
о стахъ 

И. 
Р. 
Д. 
в. 
т. 
п. 

одйнъ 
одного 
одному 
одйнъ, 
однймъ 
объ однбмъ 

одного 

одна 
однбй 
однбй 
одну 
одною 
объ однбй 

ч и с л б . М н б ж е с т в е н н о е 
isast ja asja sugu. 

II. однй 
p . однйхъ 
Д. однймъ 
В. nagu I. ehk II 
Т. однйми 
П. объ однйхъ 

И. два 
Р. двухъ 
Д. двумъ 
В. два, двухъ 
Т. двумя 
П. о двухъ 

три 
трёхъ 
трёмъ 
три, трёхъ 
тремя 
о трёхъ 

(Üksikus.) 
одяб 
одного 
одному 
однб 
однймъ 
объ однбмъ 

P a l j u s . (Mitmus). 
emast sugu. 

однй 
одн хъ 
одн мъ 
muude 
одн ми 
ОбЪ ОДНЙХЪ 

четыре 
четырёхъ 
четырёмъ 
четыре, четырёхъ 
четырьмя 
о четырёхъ 
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и. 
р. 
Д. 
в. 
т. 
N. 

дв сти 
двухъ сотъ 
двумъ стамъ 
дв сти 
двумя* стами 
о двухъ стахъ 

шесть сотъ 
шестй сотъ 
шестй стамъ 
шесть сотъ 
шестью стами 
о шестй стахъ 

триста 
трёхъ сотъ 
трёмъ стамъ 
триста 
тремя стами 
о трёхъ стахъ 

TäH. 1: Nõnda Ыі триста muudetakse ka четыреста, nõnda kui шесть 
сотъ muudetakse пять сотъ, семь сотъ, вбсемь сотъ, дёвять сотъ. 

Täh. 2: Kokku pandud põhjusanvusõnade muutmises muudetakse iga 
arwusõua nagu: 

И. триста двадцдть три 
Р. трёхъ сотъ двадцатй трёхъ 
Д. трёмъ стамъ двадцатй трёмъ 
В. триста двадцать три 
Т. тремя стами двадцатью тремя 
П. о трёхъ стахъ двадцатй трёхъ. 

Täh. 3: Kokku pandud ridaarwusõnade muutmises saab üksnes wiimane 
arwusona, see on: päris ridaarwusona oma nimisõnaga muudetud, 
tõised arwusõnad jääwad niuutnlata, nagu: 

1876b.a aastani = до тысяча вбсемь сотъ сёмьдесятъ 
ш е с т а г о года 

1876™1 aastal — въ тысяча восемьсотъ сёмьдесятъ 
шестбмъ г о ду 

4. Murdarwusõnad nimisõnaliste lõppudega muudetakse nagu 
nimisõnad, nimelt: половйна, треть, чётверть, осьм^ха. Tõist-
wiifi muudetakse полтора ja полтретья. 

И. дв пятыхъ 
P. двухъ пятыхъ 
Д. двумъ пятымъ 
В. дв пятыхъ 
Т. двумй пятыми 
П. 0 двухъ пятыхъ. 

Е д й н с т в е н н о е число. Множеств. число. 
A i n u s . iUksikus.) P a l j u s . (Mitmus). 

isast ja aõja sugu «mast sugu kõigile kolmele sugule. 
И. полтора полторы II. полуторы 
p. полутора полуторы p . полуторыхъ 
Д. полутору полутор Д. полуторымъ 
B. полтора полторы В. полуторы 
T. полуторымъ полуторою Т. полуторыми 
П. о полутор о полутор П. о полуторыхъ 
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Ед ii п cт в eн II oe ч и с л о . 
A i u u s. (Üksikus.) 

isaft ja asja sugu. 
И. полтретьй 
P. полутретья 
Д. полутретыо 
В. полтретьй 
Т. полутретьимъ 
П. о полутреть 

emast sugu. 

полтретьй 
полутретьи 
полутреть 
полтретьй 
полутретьею 

Мн о ж е с т в. ч и сл 6. 
P a l j u s. (Mitmus.) 

kõigile kolmele sugule. 
И. полутретьи 
Р. полутретьихъ 
Д. полутретьимъ 
В. полутретьи 
Т. полутретьи «іі 
П. о полутретьихъ о полутреть 

T ä 1).: Segaarw öeldakse wene keeles nõnda wälja, et murd съ läbi wii-
endas muutes täisarwuga ühendatakse, nagu: 2V2 = два съ поло-
віііюю, З 4три съ чётвертыо, 4]/8четыре съ осьмухою. Tõised 
murrud ühendatakse и läbi täisarwuga, näit: 7V5 семь н одна 
иятая. On segaarwuga ka uimisõna ühendatud, siis seisab uimisõna 
ikka täisarwu, mitto murru Walitsuse all, nagu 10V2 kopik = дёсяіъ 
съ іюловиною конёекъ. 

5. Koguarwusõnad on enamiste nimisõnalised ja muudetakse 
neid ka selle pärast nagu nimisöun. 

Omadussõnalised on 66а, 66 , оббе, двбе, трое, чётверо, 
N. N. e. ja nende muutmine sünnib järel tulewal wiisil: 

isast ja asja sugu: emast sugu: 

И. оба, обое 66 
P. обоихъ об ихъ 

Д. оббимъ об имъ 

B. бба, обоихъ бб , об ихъ 

Т. оббими об ими 

П. объ обоихъ объ об ихъ 

чётверо 
четверыхъ 
четверымъ 
чётверо, четверыхъ 
четверымн 
о четверыхъ 

двое 
двойхъ 
двоймъ 
двбе, двойхъ 
двойми 
о двойхъ 

Täh . 1: Nõnda tui двое muudetakse ka трое, nõnda kui чётверо muu
detakse пятеро, шёстеро n. n. e. 

Täh. 2: Двое, трбе n. n. e. pruugitakse eluliste asjade nimedega ja 
nende nimisõnadega, mis üksnes paljuses pruugitawad on, nagu: 
трбе д тёй (три дитяти asemel), двбе ворётъ kaks wärawat. 

§ 46. Saawad põhjusarwusõnad nimisõnadega ühendatud, 
siis tuleb järel tulewaid saadusid tähele panna: 

о д й н ъ , о д н ä , о д н 6 ja temaga kokku pandud arwu-
sõnade järele seisab nimisõna onia omadussõnaga ainuse esimeses 
muutes (Именйтельньш едйнствеынаго числа) nagu: 

о д й н ъ прилёжный ученнкъ üks usin koolipeiss 
о д н а молодая сестра üks noor õde 



Täh. 1. Seesama saadus tuleb toguarwusõnade pruukimises tähele panua. 
Täh. 2- On arwusõnaaa ühendatud nimisõna elulise asja nimi, siis un 

neljandas muutes molemil (armusonal ja nimisõnal) töise muute lõpp, 
muidu (fui nimisõna eluta asja nimi on) jääb anvusona muutmata 
(nagu esimene muude) ja nimisõna läheb oma omadussõnaga ülemal 
nimetatud saaduste järele. Näituseks: я вйд лъ трёхъ мальчи-
ковъ ma nägin kolm poissi, aga: я вйд лъ три камня ma nägin 
kolm kiwi. Kõikides töistes mnndetes saamad mõlemad muudetud, 
näit. трёмъ мальчикамъ. тремя мальчикамн n. n. e. 

T ä h . 3. Kui aga два, три ja четыре kokku on pandud сто ja ты-
сяча: ga, siis on neljandal muutel i k k a esimese muute lõpp, näit 
я вйд лъ трііста мальчиковъ, четыре тысячи мальчиковъ. 

T ä h . 4. Sadade, tuhandete ja miljonide järel, mis mitte üheliste ja 
kümnelistega kokku pandud pole, nagu 200, 300, 4000, 5,000,000, 
seisab nimisõna ikka paljuse töises muutes (І^діітельиый множе-
ственнаго числа). kui ka arwujõna mõnes muus muutes seisab. 
N ä i t u s e k s : 

Ii. трііста рублеи 
Р. трёхъ еотъ рублёй 

>lizg»l, Щка. teele grant. 5 
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Д. трёмъ стамъ рублёй 
В. трйста рублёй 
Т. тремя стами рублёй 
N. о трёхъ стахъ рублёй. 

T ä h . 5. Tahetakse wene keeles aastaarwu ja kuupäewa ütelda, siis fün-
nib see järel tulewal wi is i l : 

22>«l Detsembril 1853 — двадцать втораго Декабря т&сяча восемь 
сотъ пятьдесятъ трётьяго года. 

Detsembri kuul 1853 — въ Декабр тьісяча восемь сотъ пятьдесятъ 
трётьяго года. 

1853 т ?г aastal — въ тысяча восемь сотъ пятьдесятъ трётьемъ году. 
T ä h . 6. Kõnekään „ühe k a u p a (uHaamal), kahe k a u p a " n. n. e. 

öeldakse wene keeles eessõna no läbi arwusõna kolmanda muutega, 
maha arwatud два, трп ja четьіре, kus neljas muude tuleb, näit. 

по одному, по одной ühe kaupa, üksaawal 
пб два kahe \ 
по три kolme / 
по четыре nelja > faivpa 
по ііятй wiie \ 
по шестй kuue / 

Täh. 7. Kõnekään „kahekesi , kolmekesi" n. n. e. öeldakse wene 
keeles въ одиначку, вдвоёмъ, втроёмъ n. n. e. 

T ä h . 8. Küsimuse pääle: m i t u k o r d a ? wastab Wenelane однажды 
1 kord, дважды 2 korda, трйжды 3 korda, четырежды 4 korda. 
пятью 5 korda, шестыо 6 korda, одйннадпать разъ 11 loxba ja 
nõnda nüüd ikka edasi. 

T ä h . 9. E s i m e s e k s = on wene keeles во пёрвыхъ, t ö i s e k s во 
вторьгхъ n. n. e. 

T e ss n f o n ci. 
Глаголъ. 

§ 47. I. Tegusõna jautus. 
Nimisõna tähendab asja nime, omadussõna asja omadust, 

arwusõna asjade arwu, tegusõna tähendab asja tegu, nagu маль-
чикь читаетъ poiss loeb, — ehk ka olekut, mille fees üks asi on, 
nagu: мальчикъ спитъ poiss magab, дёрево зелен&етъ puu 
haljendab. 

Täh. Olek, millest praessu rääkisime, on üks tõine olek kui see, mis 
omadussõnade läbi tähendatakse. Ta on üks elaw olek, mille fees 
asi enam ehk wähem tegew on, nagu: дёрево зелен етъ puu hal
jendab, aga дёрево зёлено puu on haljas. 
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A. T ä h e n d u s e j ä r e l e langemad tegusõnad kahte jakku 
(sugu задбги): 

1. K o h a t i s e d tegusõnad (verba transitiva, д йствйтельные 
глаголы). Need täbcndawad tcgcwust, mis ühest asjast w ä l j a 
läheb ja t ö i s e asja p i h t a käib. Seda t ö i s t asja nimetame 
k o h a k s (object) ja selle pärast ka niisugusid tegusõnu koha l i s t eks 
t egusõnadeks . Näituseks: мальчикь бьётъ собаку poiss lööb 
koera. Siin on „lööb" kohaline tegusõna ja „koera" koht. kus 
pihta tegewus käib. K o h t (objeet) on ikka neljandas muutes. 

2. K o h a t u m a d (kohatud) tegusouad ( гЬа intransitiva, 
срёдніе глагблы). Tegewus, mis need sõnad tähendawad, ei lähe 
mitte ühe töise asja pihta , nad on feega kohata ja nimetatakse 
neid ka selle pärast k o h a t u m a i k s t e g u s õ n a d e k s , nagu: 
птйца летаетъ lind lendab, отёцъ спитъ isa magab. 
Täh. 1. Kohalistest tegusõnadest sünniwad seeläbi, kui lopp ся weel 

tegusõna otsa tuleb, järel tulewad tegusõnad: 
1. enesekohalised tegusõnad ( егЬа гейехі а, возвратные 

глаголы). Neil tegusõnadel on koht, kus pihta tegewus käib, tegija 
ise, nagu: онъ мбется tema peseb ennast, онъ од ваетея tema 
paneb ennast riidisse. 

2. w a s t a s t i k k u k o h a l i s e d tegusõnad ( егЬа гесіргоса, 
взаймные глагблы). Tegewus, mis need tegusõnad tähendawad, 
läheb fellsamal ajal kahest tegijast wälja ja käib wastastikku kum» 
magi pihta, nagu: сражатьея ükstõifega sõdima, прощаться üks» 
töisega Jumalaga jätma, обшшаться ükstVise kaela ümber langema. 

Täh. 2. Mõni sõna lõpuga oa wVib kord enesekohaline, kord wastas-
tikkukohaline olla. 

Täh. 3. Pääle selle on weel wene keeles tegusõnu, millel ka lõpp ся 
on, mis aga mitte kohalistest tegusõnadest tulnud ja millel lõputa 
ea midagit tähendust pole ( егЬа communia, ббщіе глагблы), nagu: 
бояться kartma, см яться naerma n. n. e. 
B. M u u t nl i s c j ä r e l e langewad tegusõnad nelja jakku: 
1. kui meie saadusid tähele paneme, mille järele tegusõnad 

muudetakse: 
a) sääduskorralised tegusõnad (правильные глаголы), 

nagu: писать kirjutama. 
b) sääduswastalised tegusõnad (неправильные глагблы) 

nagu: иттй minema. , 
2. tui meie tähenduse pääle waatame, mis muutmise läbi 

ka muudetud saab: 
a) tegusõnad tcgewikus (глагблы д йствйтельнаго за-

дбга) nagu: д лать tegema. 
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b) tegusõnad t c h t a w i k u s (глаголы страдательнаго за-
лбга), nagu: д латься tehtama (tehtud saama). 

S e l e t u s e d : 

1. S ä a d u s k o r r a l i s e d tegusõnad on need tegusõnad, millel 
enam on kui üks silp ja lõpuks ть eesminija täishäälelise tähega, nagu: 

a 
H 

U 

Ib 

Tb 

Näituseks: 
рабб т а т ь tööd tegema 
гул я т ь jalutama 
про с й т ь paluma 
вйд т ъ nägema 
KO л o т ь pistma. 

T a h . Maha arwatud on хать sõitma ja б жать jooksma, mis fää° 
duswastaliselt muudetakse. 
2. S ä ä d u s w a s t a l i s c d tegusõnad on: 

a) kõik ühesilbilised sõnad, ka siis, kui nad eessõnadega ühen-
datud mitmesilbiliseks on saanud, nagu: пить jooma, 
вьшить ära jooma, красть warastama, украсть ära 
warastama n. n. e. 

d) kõik sõnad lõpuga зть, зти, сть, сти, ти, чь, olgu 
nad ühesilbilised wõi mitmesilbilised, nagu: 

л зть ronima 
ползтй roomama 
класть panema 
нестй kandma 
иттй minema 
течь woolama 

3. T e g e w i k u s on tegusõna siis, kui ta tähendab, et tege-
wus ühest tegijast wälja läheb, nagu: ученйкъ читаетъ n. n. e. 

4. Tehtawikus on tegusõna siis, kui ta tähendab, et tegewus 
ühe koha pihta käib, nagu: кнііга читается raamatut loetakse 
n. n. e. 
T ä h . Sellest on selgeste naha, et üksnes k o h a l i s e d tegusõnad teh-

t a w i k u s wõiwad seista (muidngi ka tegewikus), tõised tegusõnad 
aga üksnes t e g e w i k u s . 
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D. Pääle selle jautatakse weel tegusõnad: 

1. tegijaga tegusõnadeks (лйчные глагблы) 
2. teg i j a ta tegusõnadeks (безлйчные глагблы) 

S e e l e t u s e d : 

1. T e g i j a g a tegusõnad on niisugused tegusõnad, mille 
muutmises tegija nimetatud, ehk kui ka mitte nimetatud, siis ome-
ligi tuttaw on, nagu: братъ пншетъ wend kirjutab, онъ пйшетъ 
tema kirjutab. 

2. T e g i j a t a tegusõnad on niisugused tegusõnad, mille 
muutmises tegija mitte nimetatud, sagedaste ka mitte tuttaw pole, 
nagu: сквозйтъ (tuul) tõmbab, мёрзнетъ, морбзитъ külmetab, 
смеркаетъ ämardab, случалось juhtus, говорйтъ räägitakse, д -
лали n. n. e. 

N. Tegusõna muutmine (спряжёніе, conjugatio) 

§ 48. A. Eesöpetus. 
Enne kui muutma hakkame, peame weel mitu asja tähele pane-

. mis muutmises tarwis läheb ja seks enne selged peawad olema. 
1. T e g i j a лицб (persona) 

a) esimene tegija пёрвое лицб 
я mina (раббтаю). Ainus (Üksikus), 
мы meie (раббтаемъ)* Paljus (Mitmus). 

b) t õ i n e tegija вторбе лицб 
ты sina (раббтаешь). Ainus (Üfsitus). 
вы teie (раббтаете). Paljus (Mitmus). 

d) kolmas tegija трётье лицб 
онъ 

tema (раббтаетъ). Ainus (Üksikus) 

. 

oud 
онб-
онй 
он 

nemad (раббтаютъ). Paljus (Mitmus). 

2. S u g u родъ (genus) 
a) ifaft sugu мужескій родъ 

отёцъ isa (раббталъ) 
b) em ast sugu жёнскій родъ 

мать ema (раббтала) 
d) as ja sugu срёдній родъ 

окнб aken. 



3. A r w число (nnmerus) 
a) A i n u s (Üksikus) едйнственное число (singularis) 

я работаю mina teen tööd 
b) P a l j u s (Mitmus) мнбжественное число (pluralis) 

мы работаемъ meie teeme tööd. 
4.^ Aeg врёмя (tempus) 

a) o l e m i t " настоящее врёмя (praesens) 
я читаю mina loen 

b) m i n e w i k прошёдшее врёмя (praeterituni) 
я читалъ mina lugesin 

d) t u l e w i k будущее врёмя (futururn) 
я буду читать mina saan lugema 

5. K õ n e w i i s наклонёніе (mõdus). Neid on kolm: 
a) l i h t k õ n e изъявйгельное наклонёніе (indicativus) 

я гуляю mina jalutan 
b) soowkõne (tingkõne) сослагательное наклонёніе 

(conjunctivus) 
я гулялъ бы mina jnlutaksin 

d) k ä s k k õ u e повеліітельное наклонёніе (irnperativus). 
6. Pääle selle on weel tähele panna: 

a) nimetaja (infinitivus) неокончательное наклонёніе. 
See nimetab üle pea tegusõna tähendust, muud asja 
tähele panemata, nagu: раббтать tööd tegema, читать 
lugema N. n. e. Tema lõpp on enamiste ikka ть, 
mõnes sõnas aga ти ja чь. 

b) w a h е s ö u a d : 
1. m u u d e t a w w a h е s õ u a причастіе (participium). See 

sõna seisab omadussõna ja tegusõna wahel. Tal on omadussõna 
lõpp ja kolmekordne sugu ja teda muudetakse seepärast ka nagu 
omadussõna. Tegusõna järele on tal aga m i t u a e g a ja nende 
järele ka mitmesugune tähendus. 

Tegew ikus: 
a) Tegewiku wahesõna Olewikus.- причастіе д й-

ствйтедьное настоящаго врёмени (participium ргае-
sentis activi). N ä i t . : желающіи, ая, ee soowija. 

b) Tegewiku wahesõua minewikus причастіе стра-
дательное прошёдшаго врёмеяп (participium рлк 
teritlactivi). Näit . : желавшій, ая, ee keegi,kes soowi?. 

T е h t a w i k u s: 
a) Tehtawiku wahesõna olewikus причастіе стра-
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дательное настоящаго врёмени (participium ргае-
sentis passivi). N ä i t : жедаемый, ая, öe soowitaw. 

b) T e h t a w i k u wahe sõna minewikus причастіе стра-
дательное прошёдшаго врёмени (parti ci ріит praeteriti 
passivi). Nä i t : жеданный, ая, ое soowitud. 

2. m u u t m a t a w a h e s ö n a д епричастіе (gerundium). 
See sõna seisab määrasõna ja tegusõna wahel. Tegusõna järele 
on tal kaks aega, jääb aga nagn määrasõna muutmata, tal on 
kõigi kolme lugu ja mõlemate arwude tarwis seesama üks lõpp. 

T e g e w i k u s ü k s i n d a : 
a) m u u t m a t a wahesöna o l e w i k u s д епричастіе на

стоящаго врёмени (gerundium praesentis). N ä i t : 
д лая tehes. 

o) m u u t m a t a w a h e s ö n a m i n e w i k u s д епричаетіе 
протёдшаго врёмени (gerundium praeteriti). 

l i . Muutmine. 

§ 49. Sääduskorralifed tegusõnad tegewikus 
I. O l e w i k настоящее врёмя (pniesens). 

1. Olewik tuletatakse sääduskorralistes tegusõnades nimetajast 
(яеокончательное наклонёніе) kahel wiisil: 

a) kaks wiimast tähte (ть) muudetakse, nagu: работать = 
я раббтаю mina teen tööd. 

b) kolm wiimast tähte muudetakse (ть eesminewa täishääle-
Іща), nagu: молчать = я молчу mina olen'wait. 

Olewiku lõpud on: 
\ y, ю я читаю mina loen 

ешь ты читаешь sina loed Ainus 

(Üksikus). 

Paljus / 

(Mitmus). 

Ainus 

(Üksikus). 

етъ 

емъ 
ете 

утъ, ють 

У, » 
ишь 

итъ 

читаетъ tema 
оігь 
онй 
оно ) 
мы читаемъ meie 
вы читаете teie 
онй 
он 

я молчу mina olen 
ты молчйшь sina . 
ОНЪ J 

она \ молчйтъ tema 
оно } 

й1 читаютъ ne mad 

wait 
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Paljus (Mitmus). 
имъ мы молчймъ meie. . . 
«іб вы молчйте teie. . . . 

онй і , . 
_ j > модчатъ nemad. 

атъ, ятъ он S 2. Nende lõppude järele langeb tegusõna muutmine kahte jakku: 
a) muutmine Щща ешь airnx^ töises tegijas. 
b) muutmine lõpuga ишь ainuse töises tegijas. 

3. Sellest näenic nüüd, et olewiku sünnitamise juurvs kaks 
asja tähele tulewad panna: 

1. mitu lõputähte inuudetakse? 
2. mis on ainuse tõise tegija lõpp, kas ешь wõi ишь ? 

Täh. 1. On ainuse tõise tegija lopp ешь, siis on ikka paljuse kolmanda 
tegija lõpp утъ ehk ютъ: on ac^a ainuse tõise tegija lõpp ишь, 
siis on paljuse kolmanda tegija lõpp ikka атъ ehk ятъ; nagu чи-
таешь — читаютъ, молчишь = молчатъ. 

Täh. 2. Ka siin tulewad nagu omadussõnade juures needsamad ün,ber-
muudetawad umbhäalelised oma muutustega tähele panna: 

д? з = ж : Й 
к, т = ч : U 
c, x = ш : U 
ск, ст = щ : ks. 

3. Lõpp am ь. 
Sõnad lõpuga ать on kõikide töiste tegusõnade seas kõige 

raskemad saaduse olla panna ja õppida, mitu lõputähte nemad 
olewiku sünnitamises muudawad ja mis lõpp neil töises tegijas on. 
Mõned neist muudawad kaks, mõned kolm tähte, mõnel neist on 
töises tegijas lõpp ешь, mõnel lõpp ишь. 

Kolm tähte muudab suur hulk neist tegusõnadest, kus lõpu 
ать ees: 

a) sifisejad hääled ж, ч, ш ja щ seisawad, nagu: 
держать hoidma = я держу 
молчать wait olema = я молчу 
сдышать kuulma — я слышу. 

Neis sõnades on tõise tegija lõpp ikka ишь, rrnau ты 
дёржишь, ты молчйшь, ты слышишь, n. n. е. 

Ь) kui lõpu ать ees umbhäalelised on, mis fistfejaiks häälteks 
muudetakse, nagu: 

вязать siduma =» я вяжу 
скакатъ kargama = я скачу 
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пляеать tantsima -==== я пляту 
пахать kündma ----- я пашу 
прыскать pritsima = я прыщу 
свистать wilistima ----- я свищу 

Neis sõnades on tõise tegija lõpp еіпъ ja umbhäälclisteft 
sündinud sisisejad hääled jääwad igasse tegijasse, nagu: 

я ВЯЖу 
ты вяжешь 
онъ ) 
она і вяжетъ 
OHÕ ) 
мы вяжемъ 
вы вйжете 

онй ( 
он j 

вяжутъ 

ä) kui lõpu атъ ees üks huulhääl (6, в, м, n) seisab, saal? 
enamiste kolm tähte muudetud, aga siis pannakse huul-
hääle ja olewiku lõpu (ю) wahele üks л, mis kõikides 
tegijates ka jääb, nagu: 

дремать fuikuma ----- я дремлю 
капать tilgutama ----- я капдю 
колебать liigutama ----- я колёблю 

n. n. e. 

Neis sõnades on ainuse tõise tegija lõpp ешь, nagn: ты 
дрёмлешь, ты каплешь, ты колёблешь, n. n. c. 
T ä h. копать kaewa ma muudab üksnes kaks tähte, nagu: коішо n. u. с 

Muud tõised tegusõnad lõpuga атъ muudawad enamiste kaks 
lõputähte ja ainuse tõise tegija lõpp on neil siis ikka ешь, nagu: 

думать mõtlema ----- я думаю, ты думаешь, n. n. e. 
д лать tegema === я д лаю, ты дйлаешь, n, u. e. 
играть mängima = я играю, ты играешь, n. n. e. 
б гать jooksma = я б гаю, ты б гаешь, u. n. e. 
падать kukkuma = я падаю, ты падаошь, n. n. e. 
плавать ojama = я плаваю, ты плаваешь, п. n. e. 
Muidugi ei wõi kindlalt igast sõnast, millel need ehk need 

tunnismärgid on, ütelda, et ta just selle ehk selle saaduse järele 
peab minema, sest sagedaste saawad kaks sõna. millel Wäljaspidi 
ühed tunnismärgid on, kummagi isewiifi muudetud, nagu: 

слышать kuulma ----- я слышу 
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слудіать kuulama ~~ я слушаю 
трепетать Värisema ==š я трепещу 
раббтать tööd tegema Ц= я раббтаю 
дрематъ suikuma ^ я дремдю 
думать mõtlema - ^ я думаю 

n. n. е. 
Üksnes sage ja mõistusega lugemine ja ümberpanemine osawa 

juhatuse all wõib õppijat niisuguste sõnadega, saadustega ja wälja-
wõtetega tutwustada. 
T ä h. Sõnast сосать imema on olewik il сос^. ты сосешь N. N. е. 

4. Qopvib ов ать \a e вать. 

Sõnad lõpuga овать ja евать muudawad kõik rotis tähte 
lõpuks ую (овать) ja іою (евать) ja Ще$ tegijas on neil ikka 
lõpp ешь, nagu: 

торговать kauplema = я торгую, ты торгуешь, n. n. e. 
трёбовать nõuudma = я трёбую, ты трёбуешь, п. n. e, 
воевать sõdima = я воюю, ты воюешь, n. n. e. 

T ä K. Järel tulewad sõnad lõpuga овать ja евать mundawad üksnes 
kaks tähte: 

уповать usaldama = я уиоваю 
ув щевать maenitsema = я ув щеваю 
здорбваться termita ma = я здорбваюсь 
нам реваться nouuks wõtma = я нам реваюсь. 

5. L õ p p /l т ь. 
Sõnadest lõpuga ять mundawad mowb kaks, mõned kolm 

lõpu:ähte olewiku sünnitamises. 
a) Kaks tähte шшіоагоас enamiste need sõnad, millel lõpu 

ять ees üks umbhääleline on, nagu: 
гулятъ jalutama = я гулію 
терять kantama = я теряю. 

Neis sõnades on ainuse töise tegija lõpp ешъ, nagu: ты 
гуляешь, ты теряешь, u. n. e. 

b) Kolm tähte muudawad enamiste need sõnad, millel lõpu 
ать ees üks täishääleline on, nagu: 

даять. haukama — я лаю 
стоять }е\Шй =з= я стою 
с ять tülwania =с я с ю 
бояться kartma = я боюсь. 

Neis sõnades, millest ülepea palju ei olegi, on ainuse töise 

• 



tegija lõpp ka ешь, nagu: ты е ешь, ты лаешь N. n. е.; aga 
kahel sõnal nendesama tunnismärkidcga on ainuse tõise tegija lõpp 
ишь, need on стойть ja бояться = ты стойшь, ты бойшься, 
n. n. е. 

Muidugi on ka sõnu, mis sellest saadusest wälja wõetud on. 
6. Lõpp ить. 
Sõnad-lõpuga нть muudawad ikka kolm tähte olcwiku sünni-

tamises kas y : ks ehk ю : ks. Ainuse tõise tegija lõpp on ikka 
ишь. Muudetawad umbhäälclised muudetakse ikka sisisejaiks bäälteks, 
aga üksnes esimeses tegijas, töises tegijas tuleb wana umbhäälcline 
jälle tagasi. Huulhääle ja olewiku lõpu (ю) wahele pannakse ikka л, 
ac^a üksnes esimeses tegijas, tõifcs tegijas kaub ta jälle ära. Näitused: 

носйть kandma дюбйть armastama говорйть rääkima 

я ношу 
ты носишь 
онъ 
она / нбситъ 
онб 
мы нбсимъ 
вы нбсите 
онй ) . 1 нбсятъ 
он ) 

я люолю 
ты любишь 
онъ | 
она | любитъ 
онб) 
мы любимъ 
вы любите 
онй j 
он 

любятъ 

я говорю 
ты говорйшь 
онъ] 
она | говорйтъ 
онб j 
мы говорймъ 
вы говорйте 
овй ) 

о и і говорятъ 
7. L õ p p /bMb. 
Sõnades lõpuga ть sünnitatakse olewik kahte wiisi: 

a) Sõnad lõpuga ть, mis oleku muutmist tähendawad, 
mis tähendawad, et asi hakkab t ö i s e k s saama (начи-
натедъные глагблы), muudawad kaks tähte olewiku 
sünnitamises. Ainuse tõise tegija lõpp on neil sõnadel 
siis ешь, nagu: 

зелен ть roheliseks minema — я зеден ю, ты зеден ешь n. n. e. 
краснйть punaseks minema = я красн го, ты красн ешь n. n. e. 

b) Muud tõised sõnad lõpuga ть muudawad kolm lõpu-
tähte olewiku sünnitaniises lõpuks y ehk IO. Muude
tawad umbhäälclised muudetakse ka siin sisisejaiks hääl-
teks, aga üksnes ainuse esimeses tegijas, töises tegijas 
tuleb jälle wana umbhaäleline oma koha pääle, nagu: 

вйд ть uägcma 
я вйжу 
ты вйдишь 
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онъ 
- она 

OHÖ 

мы видимъ 
вы вйдите 
онй ) , 

, > видятъ 
он ) 

Täh. 1. Sõnast рев ть шоігата оп оіеші!ярев^-, ты ревёшъ n п. е. 
Täh. 2 Sõna хот тъ muudetakse järel tulewal wiisil: 

я X04f 
ты хочешъ 
онъ J 
она > хбчетъ 
оію ] 
мы хотнмъ 
вы хотііте 
онгі ) 
он { х о т я т ъ 

8. Lõpp om ъ. 

@Õnao lõpuga оть muudawad olewiku sünnitamises kolm 
lõputähte ja neil on ainuse tõise tegija lõpp ешь, nagu: 

полотъ kiskuma, kitsama = я полю, ты пблешь n. n. e. 
9. Lõpp нуть. 
Tegusõnadel lõpuga нуть on olewiku lõpud: ну, нешь, нетъ, 

немъ, нете, нутъ, nagu: 
тянуть tõmbama =» я тяну, ты тянешь. 

Täh. Sõnast дуть puhuma on olewik я дую, ты дуешь n. n. e. 
Ю. L õp p ep em ь. 
Tegusõnadel lõpuga ереть ou olewiku lõpud py, решь, ретъ, 

ремъ, рете, рутъ, nagu: 
мерёть = я мру, ты мрёшь n. n. e. 

L o p u t ä h e n d u s : On tegusõna lõpu küljes weel ся, siis muudetakse 
see täishäälelise järel сь: iks, naqu: 

радоваться rõõmustama 
я радуюсь 
ты радуешься 
онъ \ 
она > радуется 
он<5 j 
мы радуемся 
вы радуетесь 

он j Радуются. 



§ 50. II . M i n e w i k прошёдшее врёмя (praeteritum). 

1. Minewiku sünnitamine on sääduskorraiistcs tegusõnades 
palju kergeni kui olcwiku sünnitamine. 

Minewiku lõpud on: 
лъ isast sugu sõnadel 

Ainuses: > ла emast sugu sõnadel 
ло asja sugu sõnadel. 

Pal jus: .ni kõigile kolmele sugule: 
Nagu: 

отёцъ стоялъ isa seisis 
мать стояла ema seifis 
дёрево стояло puu seisis 
мальчики стояли poisid seisiwad. 

See lõpp sünnib seeläbi, et meie nimetaja kaks wiimast tähte 
seks muudame, nagu: 

sõnast с т o я т ь sünnib == сто я лъ 
сто к л а 
сто я л о 
сто я л и 

2. Sõnades lõpuga ереть on minewiku lõpp ъ, ла, ло, 
nagu: 

ли, 

умерёть surema умеръ (піШе умерёлъ) 
умерла" 
умерло 
умерлй. 

3. Neil sõnadel lõpuga нуть, mis o l e k u in u u r m i st 
tähendawad (начинательные глаголы), on lninewiku lõpp ka ъ, 
ла, ло, ли, nagu: 

сохнуть kuiwaks )аата š*= сохъ (mitte сбхнудъ) 
сбхла 
сохло 
сохли 

T ä h e n d u s : Kui minewiku järele silbikene бы pannakse, siis sütrntb 
wene keeles soowkone, nagu: я читалъ бы mina loeksin, сестра 
писала бы õde kirjutaks, братья раббталй бы wennad teeksiwad 
tööd. Kui lause sõnadega когда ja ёсли pääle hakkab ja бы ette 
peab tnlema, siis ei tule бы mitte tegusõna järele, waid ёсли ja 
когда järele, nagu: ёслибъ я работалъ kui mina tööd teeksin, 
mitte ёсли я работалъ бы n. n. e. 
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§ 51. III. Tulewik будущее врёмя (futurum). 

Tulewiku sünnitamine on kahte wiisi: 

1. Esiteks pannakse nimetaja ette sõnad: 

я буду mina \aan 
ты будешь sina ]aab 
онъ 
она ' будетъ tema \aab 
онб 
мы будемъ meie saame 
вы будете teie saate 
онй 
он 

^(будутъ nemad saawad. 

nagu: 
я буду писать mina saan kirjutama 
ты будешь писать sina \aab kirjutama 
онъ 
она [ будетъ писать tema \aab kirjutama 
оно 
мы будемъ писать meie saame kirjutama 
вы будете писать teie saate kirjutama 

l ^УДУТЪ п и с ^ т ь nemad saawad kirjutama. 

2. Töiseks seisab olewik sagedaste tulewiku eest, millest ees-
pool pitkemalt räägime, nagu: 

я напиш^ mina saan üles kirjutama 
ты напйшешь sina saad üles kirjutama 

n. n. e. 

T ä h e n d u s . Puhtas eesti keeles ei olegi õiguse pärast tulewikul ise-
äralist wäljaspidist moodu, waid olewik seisab ka tulewiku eest, nagu: 

. tema tuleb hommen, mille kVrwal ka saksa keele järele: 'tema saab 
hommen tulema (er wird morgen kommen) öeldakse. Aga et wene 
keeles tulewiku tarwis enamail tegusõnadel iseäraline mood on, selle 
pärast peame siis ka Vpetusraamatutes tulewiku tarwis iseäralise 
moe andma, mis just puhas eesti keel ei ole, aga ometigi kohati 
ka pruugitakse. 

§ 52. IV. Käskkõne повелйтельное наклонёніе (irn-
perativus). 

1. Käskkõnes on õiguse pärast kaks tegijat, need on: töine 
tegija ainuscs ja paljuses ja kolmas tegija ainuses ja paljuses. 
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2. Kästkõne tuletatakse olewiku töisest tegijast ja on sääl 
juures kolm asja tähele panna 

a) Seisab ulewiku ainuse tõise tegija lõpu (ешь ehk ишь) 
ees täishääleline, siis tuleb olewiku lõpu ешь ehk ишь 
asemele käskkõnc ainuses ü ja paljuses ите, nagu: 

ты д лаешь sina teed — д лай tee, дйлайте tehke 
ты гудяешь sina jalutad — гуяйй jalutu, гуляйте jalutage 
ты стойшь sina seisad — стой seisa, стбйте seiske. 

b) Seisab aga olewiku ainuse töise tegija lõpu (ешь ehk 
ишь) ees umbhääleline, siis wõib asi jälle kahte moodu 
sündida: 
аа) Õn nimetajas rõhk wiilnatse silbi pääl, siis on 

kästkõne lõpp ainuses й (rõhuga) ja paljuses йте, 
nagu: 

писать kirjutama, піішешь == пишй, пишйте 
сид ть istuma, сидйшь = сидіі, сидйте 
молчать wait olema, молчйшь = молчй, молчйте 
искать otsima, йщешь — ищй, ищйте 

ЬЬ) Gi ole rõhk nimetajas m i t t e wiimatse silbi pääl, 
siis on käskkõnc lõpp ainuses ь ja paljuses ьте, 
nagu: 

пдакать nutma, плачешь = плачь, плачьте 
в рить uskuma, вйришь = в рь, вйрьте 
брбсить wiskama, брбсишь == брось, брбсьте 
слйшать kuulma, слышишь — слышь, сдышьте. 

3. Kästkõne kolmas tegija ainuses ja paljuses sünnib seeläbi, 
et sõna пусть olewiku kolmanda tegija ette (ainuses ehk paljuses) 
pannakse, nagu: 

работаегъ tehku ta tööd пусть õna 
онб 

пусть j 0 Н i работають tehku nad tööd 

4. Käskköne paljuse esimene tegija on nõndasama nagu ole-
wiku Paljuse esimene tegija, muud kui asemik мы jääb ütlemata, 
nagu: будемъ тепёрь писать kirjutagem nüüd. 
Täh. 1. Käskköne öeldakse sagedaste palja nimetaja moel, nagu: мол

чать! wait! 
Täh. 2. Sagedaste pannakse käskköne otsa silbikene ка. nagu: пока-
жика! naita! 
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§ 5 3 . V. Wahesõnad причастіе и д епричастіе (раг-
ticipia et gerundia). 

Wahesõnad on niisugused sõnad, niis kahe sõna seltsi wahel 
seisawad nõndawiisi, et nad mõne asja poolest mõlemate jaust on. 
Nad langewad kahte jakku: 

1. Muudetawad wahesõnad причастія. 
2. Muutmata wahesõnad д еиричастія. 

Tah. Sõnad „ m u u t m a t a " ja „mu u bc tarna b" tahenbawab siin 
muutmist lõpu poolest, nagu nimi- ja omc>bussõnabe juures, mitte 
aja poolest, nagu tegusõnade juures, sest ka muutmata wahesõna 
(gerundium) muudab aja poolest nagu tegusõua. 

A. M u u d e t a w a d wahesõnad причастія (рarticipia). 
1. Muudetawad wahesõnad seisawad tegusõnade ja omadus-

sõnade wahel, sest mõlemate sõnaseltsidega on neil tegemist. Oma-
dussõnade järele on neil kolmesugune lõpp, sugu ja muutmine; 
tegusõnade järele on neil kahesugune aecr ja selle järele ka mitme-
sugune tähendus, nagu: 

стоящій, ая, 66 seisja 
стоявшій, ая, ее keegi, kes seisnud oli 

Neid wahesõnu pruugitakse terwete lausete lühendamiseks, nagu: 
спйщее дитя magaja laps, lause asemel: дитя\ которое спитъ 
laps, kes magab. Nad on ikka nagu omadussõna selle nimisõnaga, 
mille seletuseks neid pruugitakse: ühes sugus, arwus ja muutes, nagu: 

играющій мальчикъ mängija poiss 
играющая собака mängija koer 
играіощему брату mängijale wennale 
играіощія д ти mängijad Іар\гЬ. 

3. Muudetawad wahesõnad langewad kahte jakku: 
a) Tegewiku wahesõnad причастія д йствйтедьныя (раг-

ticipia activa) 
b) Tehtawiku wahesõnad причастія страдатедъныя (раг-

ticipia passiva). 
Tegewiku wahesõnad langewad jälle kahte jakku: 

аа) Tegewiku wahesõna olewikus причастіе д йствй-
тельное настоящаго врёмени (participiurn prae-
sentis activi). 

bb) Tegewiku wahesõna minewikus причастіе д йствй-
тельное прошёдшаго врёмени (participiurn рга 
teriti activi). 
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Tehtawiku wahesõnad langewad ka kahte jakku: 
aa) Tehtawiku wahesöna olewikus причастіе страда-

тельное настоящаго времени (participium ргае-
sentis passi vi). 

bb) Tehtawiku wahesöna minewikus причастіе стра-
дательное прошёдшаго времени (partieipium 
praeteriti passivi). 

3 . Kuidas neid sünnitatakse? 

a) T e g e w i k n w a h e s õ n a d . 
аа) Tegewiku wahesöna olewikus sünnitatakse tegusõna 

olewiku paljuse kolmandast tegijast seeläbi, et lõpp 
тъ muudetakse lõpuks: щій, щая, щее, nagu: 
летать lendama 

летаютъ — летатощій, щая, щее lendaja 
сид&гь istuma 

сидятъ — сидящій, щая, щее istuja 
радоваться rõõmustama 

радуются — радующійся, щаяся, щееся rõõmustaja. 
bb) Tegewiku wahesöna minewikus sünnitatakse tegu-

sõna minewikuft seeläbi, et lõpp лъ, ла, ло 
lõpuks вшіи, вшая, вшее ja lõpp ъ, ла, ло 
lõpuks шій, шая, шее muudetakse, nagu: 
летать lendama, 

леталъ, ла, ло — детавшій, ая, ее keegi, kes lendanud oli 

сид ть istuma 
сид лъ, ла, ло — сидйвшіи, ая, ее keegi, kes istunud oli 

сохнуть kuiwaks saama 
сохъ, сохла, сохло — сохшій, ая, ее keegi, kes kuiwaks saanud oli 

b) T e h t a w i k u w a h e s õ n a d . 
аа) Tehtawiku wahesöna olewikus sünnitatakse t̂egusõna 

olewiku paljuse esimese tegija lõpust seeläbi, et lõpp 
ъ muudetakse lõpuks ый, ая, ое, nagu: 
читать lugema 

читаемъ meie loeme — читаемый, ая, ое loetaw 
вйд ть nägema 

вйдимъ — вйдимый, ая, ое nähtaw 
называть nimetama 

называемъ — называемыи, ая, ое nimetataw 
Niz gel Nen. k««le gram g 
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Täh. 1: Sõnast искать otsima on tehtawiku wahesona olewikus иеко-
мый, ая, ое otsitaw. 

Täh. 2: See wahesona on arwaste (fa kirjakeeles) pruugitaw. 

bb) Tehtawiku wahesona minewikus sünnitatakse tegu-
sõna minewikust nõnda, et muudetakse: 
l õ p p а л ъ lõpuks анный 

nagu: читалъ, ла, ло == чйтанный, ая, ое toetund 
l õ p p я л ъ lõpuks янный 

nagu: потерйлъ — потёрянный, ая, ое kautatud 
l õ p p лъ — lõpuks нный 

nagu: вйд лъ, ла, ло — вйд нный, ая, ое nähtud 
l õ p p н у л ъ lõpuks нутый 

nagu: двйнулъ, ла, ло — двйнутый, ая, ое liigutatud 
l õ p p о л ъ lõpuks отыи 

nagu: выпололъ, ла, ло — выполотый, ая, ое wälja kitkutud 
l õ p p е р ъ lõpuks ертый 

nagu: заперъ, ла, лб — залертый, ая, ое lukku pandud. 
l õ p p илъ lõpus енный 

Tä h. 1: Lõpu енні,ін, ая, öe ees seisaw muudetaw umbhääleline muude-
takse siin sisisejaks hääleks, huulhäälte (6, в, м, n) ja lõpu wahele 
pannakse лЛпасрі брпсилъ, ла, ло wiskas — брошенный, ая, ое 
wisatud, купйлъ, ла, ло õstis — купленный, ая, ое ostetud. 

Täh. 2: Nõnda muudctatse ka: 
верт ть keerutama — вёрченный, ая, ое keerutatud 
обйд ть halwastama — обйженный, ая, ое halwastatud. 

Täh. 3: Seda wahesona pruugitakse ka lühendatud lõpuga, siis tuleb 
aga kahe н asemel üksnes üks н, nagu: 

чйтанный, ая, ое loetud = читанъ, а, о. 
Tä h. 4: Tegusõnadest sünnitatakse sagedaste sõnu, mis peaaegu wahesona 

sarnalifed on, aga ometigi mitte wahesõnad ei ole, nagu горячій, ая, 
ее. Neid sõnu nimetatakse t e g u s õ n a d e st s ü n n i t a t u d o m a -
dussVnadeks имена прилагательныя отглагбльныя (adjectiva 
verbalia); горячій, ая, ee täfymbab palaw, nagu: горячая вода 
palaw wesi, aga wahesona горящій, ая, ее tähendab põlew, nagu: 
горящій домъ põlew ma\a. Neid sõnu sünnitatakse wahesõnadest 
seeläbi, et lõpud щій, щая, щее ja вшій, вшая, вшее muude
tud saawad lõppudeks чій, чая, чее ja лый, лая, лое. 

Täh . 5: Tulewiku! ei ole wahefõna. 

B. M u u t m a t a w a h e s o n a d д епричастія (genmdia). 

1. Need wahesonad seisawad tegusõna ja määrasõna wahel. 
Tegusõna järel on neil kaks aega, muidu jääwad nad lõpu, sugu 
ja arwu poolest muutmata nagu määrasõnad. 
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Muutmata wahesõnad on üksnes tegewikus. 
2. ШЬ langewad kahte jakku: 

1. muutmata wahesõna olewikus д епричастіе настоящаго 
врёмени (gerundium praesentis). 

2. muutmata wahesõna minewikus д епричастіе прошёд-
шаго врёмени (gerundium praeteriü). 
a) Muutmata wahesõna olewikus sünnitatakse tegusõna 

olewiku paljuse kolmandast tegijast nõnda, et lõpud 
утъ, ютъ, атъ ja ятъ muudetud saawad lõppudeks 
а ja я, mõni kord ka учи ja ючи, nagu: 

сидятъ nad istuwad сйдя istudes 
д лаютъ nad teewad д лая (д лаючи) tehes 
радуются nad rõõmustawad радуясь rõõmustades. 
T ä h . : Ka seda wahesõna pruugitakse terwete lausete lühendamiseks 

o) Muutmata wahesõna minewikus sünnitatakse tegusõna 
minewikust peaaegu nõndasama kui tegewiku muudeta-
wat wahesõna minewikus, nagu: 

lõpp лъ, ла, ло muudetakse lõpuks въ ehk вши 
lõpp ъ muudetakse lõpuks ши 

näituseks: 
д лалъ, а, о tegi д лавъ (д лавши) kui teinud oli 
вйд лъ. а, о nägi, вйд въ (вйд вши) kui näinud oli 
тёръ, ла, ло õerus, тёрши kui keegi õerunud oli 

n. n. e. 

§54. VI. Mõned näitused tegu soua muutmisest 
tegewikus : 

1. 
Неокончательное наклонёніе. Nimetaja (infinitivus.) 

читалъ lugema. 
Настоящее врёмя. Olewik (praesens). 

я читаю mina loen 
ты читаешь sina loed 
онъ i 
она \ чит&етъ tema loeb 
ОНО j 

мы читаемъ meie loeme 
вы читаете teie loete 

<.-
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? } читаютъ nemad loewad 
он j 

Прошедшее врёмя. Minewik (praeteritum). 
Lihtkonc (indicativus). Soowlõne (conjunctivus). 

Изъявйтелъное нак.іоненіс. Сослаштельное наклонёніе. 

я читалъ, ла Niina lugesin я читалъ, ла бы mina loeksin 
ты читалъ, ла sina lugesid ты читалъ, ла бы sina loeksid 
онъ читалъ tema luges онъ читалъ бы kma loeks 
она читала kma luges она читала бы kma loeks 
онб читало tema luges оно читало бы kma loeks 
мы читали meie lugesime мы читали бы meie loeksime 
вы читали teie lugesite вы читали бы teie loeksite 

/ \ читали nemad lugesiwad [ \ читали бы nemad loeksiwad 
он I ° ' он j 

Будушре время. Tulewik (futururn). 

я буду читать mina \aa\\ 
ты будешь читать sina saad 
онъ J 
она> будетъ читать tema saab 
онб) " у lugema 
мы будемъ читать meie saame 
вы будете читать teie saate 

/ > б^дутъ читать nemad saawad , 

Ловелйтельное наклонёніе, Käskkõne (irnperativus). 
читаи loe 
пусть онъ, а, 6 читаеть ІЩЩй kma 
читайте lugege 
нусть онй, читаютъ lugegu nemad. 

Причастія. Muudetawad wahesõnad (participia). 

Причастге дпиствйтелыюе настокщаго времени. Tegewiku 
muudetaw wahesöna olewikus: 
читаюшій, щая, щее lugeja. 

ІІричістге дгьиствйтельное прошедшаго времени. Tegewiku 
muudetaw wahesöna minewikus: 

читавшій, ma», mee keegi, kes lugenud oli. 



рич&стіе страд&тельное настощаго врёмени. Tehtawifu 
muudetaw wahesöna olewikus.-

читаемый, ая, ое loetaw. 

Причастіе страдшельное прошёдшаго врёмени. 
muudetaw wahesöna minewikus: 

чйтанный, ая, ое loztub. 

Tehtawiku 

Д епричастія. Muutmata wahesõnad (gerirndia). 

Діьеприч&стіе настоящаю врёмени. Muutmata wahesöna 
olewikus: 

читая (читаючи) lugedes. 

Д еприч&стіе прошёдшаго врёмени. Muutmata wahesöna 
minewikus: 

читавъ (чивавши) kui lugenud oli. 

Неоконч&телъное наклопёнге. 

вйд тъ nägema. 

ІІастоящее врёмя. 

я вйжу 
ты вйдишь 
онъ | 
она > вйдптъ 
онб J 
мы вйдимъ 
вьг; вндите 
онй 
онй 

Прошёдшее врёмя. 

5 
вйдятъ. 

Шъявителъное наклоненіе. 

я вйд лъ, ла 

ты вйд дъ, да 

онъ вйд лъ 

она вйд ла 

онб вйд ло 

Сослагате. ное наклонсніе 

я вйд лъ, ла ОЫ 

ты вйд лъ, -ла^бы 

онъ вйд лъ,* бы 

она вйд ла, бы 

онб вйд ло, бы 
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мы вйд ли мы вйд ля бы 

вы вид ли вы вйд ли бы 

02 и ) , х ОНЙ ) , л 

о в і \ вйд ли т і j ввд ли бы 

Будущее врёмя. 
я буду вйд ть 
ты будешь вйд ть 

n. n. е. 

Причастія. 

Пргіч&стге д йствйтелъное настоящаго врёмени. 
вйдящій, ая, ее. 

Лричістге д иствйтельное прошёдгиаго врёмени. 
вйд вшій, ая, 66. 

Прича.стге страдательное настоящаго врёмени. 
вйдимый, ая, 06. 

Прич&стіе страдктельное прошёдгиаго врёмени. 
вйд яный, ая, 06. 

Д епричастія. 

Д еприч&стіе настоящаго врёмени. 
вйдя. 

Д еприч&стіе прошёдгиаго врёмени. 
вйд въ (вйд вши). 

3. 

Неоконч&тельное наклонёніе. 
любйть armastama. 

Настоящее врёмя. 

я люблк) 
ты любишь 
онъ 

ояа 
онб 

любитъ 
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мы любимъ 
вы любите 
онй I . -

л \ любятъ. 
он ( 

Прош&дшее врёмя. 
Изъявйгпелъное наклоненіе. Сослагателъное наклоненк. 

я любйлъ, ла я любйлъ, ла бы 
TU любйлъ, ла ты любйлъ, ла бы 

n. n. е. n. n. е. 
мы любйли мы любйди бы 

n. n. е. n. n. е. 

Будущее врёмя. 

я буду любйть 
ты б^деть любйть 

n. n. е. 
мы будемъ любйть 

n. n. с. 

Повелйтельное наклоненіе. 

любй 
пусть онъ, она, онб любитъ. 
любйте 
пусть онй, он£ любятъ. 

Причастія. 
Прич&стіе д ііств телъное нас оящаго време 

любящій, ая, 66. 

Причкстіе д ііствйтелъное прош&дшаю вр&мени. 
любйвшій, ая, 66. 

Прич&стіе страдктельное настоАщаго вр&мени. 
дюбймый, ая, 06. 

Причістіе страдктельное прош&дшаго вр&меіш. 
любленный, ая, ое. 

Д епричастія. 
Д епричкстіе настоАщаго врёмени. 

любя. 
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Д еприч&стіе прошёдшаго времени. 
любйвъ, любйвшп. 

4. 

Неонончшельное наклонёніе. 

торговать kauplema. 
НастоАщее врёмя. 

я торг^ю 
ты торгуешь 
онъ 
она J торгуетъ. 
онб 
мы торгуемъ 
вы торгуете 
онй ) 
он І Т ° Р Г У І 0 Т Ъ -

Прош&дшее врёмя. 
Изъявительное нак.юиёніс Сослагательное наклонёніе. 

я торговалъ, ла я торговалъ бы 
ты торговалъ, ла ты торговалъ бы 

n. n. е. n. n. е. 
Будущее врёмя. 

я буду торговать 
ты будешь торговать 

n. n. с. 

ІІовел&тельное наклонёніе. 
торгун 
пусть онъ, она торгуетъ 

торгуйте 

пусть онй, он торгуютъ. 

Причастія. 

Лричістй діьііствАтельное настоящаго времени. 
торгующій, ая, 66. 

Прич&стіе д ііствйтельное прошёдшаго времени. 
торговавшіи, ая, ее. 
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Прич&стіе страд&тельное иастоящаго врёмени. 
торгуемый, ая, öe. 

Причкстіе страд&тельное прош&дшаго врёмена. 
торговаыный, ая, öe. 

Д епричастія. 
Д епричкстіе настоягцаго врёмени. 

торгуя. 

Д епричкстіе нроиіедшаго врёмени. 
торговавъ (торговавши). 

5. 
Неокончшельное наклонтіе. 

находнться olcma (kusagil). 

Настоящее время. 
я нахожусь 
ты находишься 
онъ 
она / нахбдится 
онб 
мы нахбдимся 
вы находитесь 
онй I , 
он ^аходятся. 

Прош&дшее врёмя. 
Язьмйіммиое }шіі.іоііг'іі<<: Сослаште. ное накяоненіе. 

я находйлся, лась я находйлся, лась бы 
ты находйлся, лась ты находйлся, лась бы 
онъ находйлся онъ находйлся бы 
она находйлась она находйлась бы 
онб находйлось онб находйлось бы 
мы находйлись мы находйлись бы 
вы находйлись вы находйлись бы 
онй ( , онй I , . 

, > находйлись ж находйлись бы 

Iloвелйтельное наклон&ніе. 
находйсь 
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пусть онъ, она, оно нахбдится 
находйтесь 
пусть онй, он находятся. 

Причастія 
Прич&стіе настоящаго врёмени. 

находящійся, щаяся, щееся 

Причкстге прошёдгиаго врёмени. 
находйвшійся, шаяся, шееся 

Д епртастія. 
Д ещмч&стіе настоящаго врёмени. 

находйсь 

Д еприч&стіе прошёдшаго врёмени. 
находйвшись 

§ 55. Simduskorralised tegusõnad iehtawikus. 
Неоконч&тельное наклонёнге. 

быть отправдяемымъ быть отправленнымъ 
ära saadetud olema 
(ä ra s a a d e t u d ) 

Настояіцее врёмя. 

я отправленъ, на 

(ära saadetaw) 
ära saadetud saama 

я отправлйемъ, ма 
mind saadetakse ära 
ты отправляемъ, ма 
sind saadetakse ära 
онъ, а. о отправляемъ, а, о 
teda saadetakse ära 
мы отправляемы 
meid saadetakse ära 
вы отправляемы 
kib saadetakse ära 
онй, отправляемы 

mina olen ära saadetud 
ты отправленъ, на 
sina oled ära saadetud 
онъ, а, 6 отправленъ, а, 
tema on ära saadetud 
мы отправдены 
meie oleme ära saadetud 
вы отправлены 
teite olete ära saadetud 
онй, отправдены 
nemad on ära saadetud neid saadetakse ära 

Лрошёдшее врёмя. 

я былъ, а, о отправляемъ, а, о я былъ, а, о отправленъ, а, о 
mind saadeti ära mina olin ära saadetud 
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ты былъ, а, о отправляемъ, а, о 
sind saadeti ära 
онъ, а, 6, былъ, а, о отпра
вляемъ, а, о teda saadeti ära 
мы были отправляемы 
mtib saadeti ära 
вы были отправляемы 
teid saadeti ära 
онй, были отправляемы 
neid saadeti ära 

Будущее 

я буду отправляемъ, а, о 
mind saab ära saadetama 
ты будешь отправляемъ, а, о 
sind saab ära saadetama 
онъ, k, 6 будетъ отправляемъ, 
а, о teda \aab ära saadetama 
мы будемъ отправляемы 
meid saab ära saadetama 
вы б^дете отправляемы 
teid saab ära saadetama 
онй будутъ отправляемы 
neid saab ära saadetama 

ты былъ, а, о отправленъ, а, о 
sina oled ära saadetud 
опъ, а, 6, былъ, а, о отпра-
вленъ, а, о tema oli ära saadetud 
мы были отправлены 
meie olime ära saadetud 
вы были отправлены 
teite olite ära saadetud 
онй, были отправлены 
nemad oliwad ära saadetud 

время. 

я буду отправленъ, а, о 
mina saan ära saadetud olema 
ты будешь отправленъ, а, о 
sina saad ära saadetud olema 
онъ, а, o будетъ отправленъ, 
а, о tema saab ära saadetud olema 
мы будемъ отправлены 
meie saame ära saadetud olema 
вы будете отправлены 
kk saate ära saadetud olema 
онй, будутъ отправлены 
nemad saawad ära saadetud olema 

Ловелйтелъное наклонёніе. 

будь отправляемъ, а, о будь отправленъ, а, о 
jaa^u sa ära saadetud olgu sa ära saadetud 
пусть онъ, а, 6 будетъ отпра- пусть онъ, а, 6 будетъ отпра-
вляемъ,а,о saagu ta ära saadetud вленъ, а, о olgu ta ära saadetud 
будьте отправляемы будьте отправлены 
saage teie ära saadetud olge teie ära saadetud 
пусть онй, будутъ отпра- пусть онй, будутъ отпра
вляемы ]аа$и nemad ära saadetud влены olgu nemad ära saadetud 

Д елричастія. 
Д еприч&стіе настоАщаго вр&мени. 

будучи отправляемъ, а, о будучи отправленъ, а, о 
kui ära saadetakse kui ära saadetud oli, oliwad 
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/І щтчкстге прош&дшаго врёмени. 
бывъ отправляемъ, а, о бывъ отправденъ, а, о 
Pärast fui ära saadeti pärast kui ära saadetud oli, oliwad 
Tä h.: 3tiisuguse tehtawiku muutmise asemel pruugitakse sagedaste tege» 

wiku muutmist, aga siis peab tegusõnal ikka lõpp ся olema, nagu: 
я отправляюсь (я отправляемъ, а, о) 
ты отправляешься (ты отправляемъ, а, о) 
онъ, а, 6 отправляется (онъ, а, о отправляемъ, а о) 
мы отправляемся (мы отправляемы) 
вы отправляетесь (вы отправляемы) 
онй, отправляются (онй, он отправляемы). 

n. n. е. 
Sagedaste pruugitakse ka mõlemile asemel: 

меня отравляютъ mind saadetakse ära 
тебя отправляютъ sind saadetakse ära 

„ | отправляютъ Uba saadetakse ära 

насъ отправляютъ meid saadetakse ära 
пхъ отправляютъ neid saadetakse ära 

n. n. e. 

Sääduswastalised tegusõnad. 
§ 5 6 . I. S ä ä d u s w a s t a l i s t e t e g u s õ n a d e m u u t -

ui i n c. 
1. Sääduswastalised tegusõnad on: 

a) Wii ühesilbilised sõnad, ka siis, kui nad eessõnadega 
ühendatud mitmesilbiliseks on saanud, nagu: пить jooma, 
выпить ära jooma, красть warastama, украсть ära 
warastama u. u. e. 

b) kõik sõuad lõpuga зть, зти, сть, сти, ти ja чь, olgu 
nad ühesilbilised ehk mitmesilbilised; nagu: 

л зть ronima 
ползтй roomama 
класть panema 
нестй kandma 
иттй minema 
течь woolama 

2. Kõige pruugitawamatest sääduswastalistest tegusõnadest on 
olewik, minewik, tulewik ja käskkõne järel tulewa tahwli pääl näha. 

3. Tehtawiku minewiku wahesõna sünnitamise juures on 
tähele panna: 
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a) muudetakse 
lõpp алъ lõppuks анный — звалъ — званный, ая, ое 

„ ялъ „ ятый = мялъ — мятып, ая, ое 
„ лъ п тый =з п дъ — ігбтый, ая, ое 
„ илъ „ итый = билъ — бйтый, ая, ое 
„ улъ „ утын ±= дулъ — дутыіг, ая, ое 

TäH.: Toist wiisi muudetakse sõna сть sööma, лъ, денный, ая, 
ое söödud. 

b) Oma lõpu järele sääduswastalised tegusõnad (lõpuga: 
311», зти, сть, сти, чь) sünnitawad tehtawiku wahe
st na minewikus tegusõna olewiku töisest tegijast seeläbi, 
et lõpp етъ muudetud saab lõpuks: енный, ая, ое, 
nagu: 

нестй kandma, несёшь г= несённый, ая, ое kantud 
n. n. e. 

T ä h.: Toist wiisi muudetakse soua клясть ära needma = клятыіі, ая, 
ое ära neetud. 

4. Tehtawiku olewiku wahesõna sünnitamise juures on tähele 
panna, et oma lõpu järele sääduswastalistes tegusõnades olewiku 
lõpp емъ muudetud saab lõpuks омый, nagu: 

вестй — ведёмъ . . . ведомый 
нестй — несёмъ . . . несомый 
влечь — влечёмъ . . . влекомый (mitte влечомый) 

n. N. е. 
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i i i . Teu wallus ja lõpetus. 
§ 58. Ees seletused. 
1. Seni ajani oleme tegusõna muutmist õppinud ja näinud, 

et igal ajal (olewiful, minewikul ja tulewikul) oma isesugune muut-
mine ja isesugused lõpud on. Nüüd aga waatame natukene selle 
Pääle, kuidas tegusõna mõni kord t eu w ä l i ust , mõni kord t e u 
l õ p e t u s t tähendab ja mis muutmist sinna juure waja tuleb. 

2. Näituseks: 
я читалъ кнйгу mina lugesin raamatut 
я прочиталъ кнйгу mina lugesin raamatu läbi. 

Esimene: „mina lugesin r a a m a t u t " , tähendab tööd, mis 
mul käsil oli, selle pääle waatamata, kas ma selle tööga ka walmis 
sain, kas ma tema ka ära lõpetasin: „читалъ lugesin" tähendab siin 
tegemist iseeneses, t eu w al t u st ^hakatuse ja lõpetuse pääle 
waatamata), ükspuhas, kas olcwikus, minewikus wõi tulewikus, nagu: 

я читаю кнйгу mina loen raamatut 
я читалъ кнйгу mina lugesin raamatut 
я буду читать кнйгу mina saan raamatut lugema. 

Niisugusid tegusõnu nimetatakse w ä l t u f t t ä h e n d a j a i k s 
t e g u s õ n a d e k s глаголы несовершённаго вйда, nagu: 

писать kirjutama 
нросйть paluma 
толкать lükkama 

n. n. e. 
3. Tõine: „ in ina l u g e s i n r a a m a t u l ä b i " tähendab, 

et ma selle töö, mis käsil oli ehk käsil saab olema, ära lõpetasin 
ehk ära lõpetan; „прочиталъ lugesin läbi" tähendab töö otsa, 
lõpetuse ei mitte wältuse pääle waadates, uagu: 

я прочиталъ кнйгу mina lugesin raamatu läbi 
я нрочитаю кнйгу mina saan raamatu l ä b i lugema. 

'T ä h.: Mõni wõid arwata, я нрочитаю on ju olewik; aga „ma 
loen raamatu läbi" ci wõi ju mitte olewik olla, sest, kui ma teda 
alles loen (olewik) siis ta ei ole ju weel mitte läbi ja mu töö lõpe-
tus (ots) on seega tulewikus ja я нрочитаю on tulewik. 
Niisugusid tegusõnu nimetatakse l õ p e t u s t t ä h e n d a j a i k s 

t e g u s õ n a d e k s г л а г о л ы с о в ё р ш ё н н а г о вйда. Nagu: 
переписатъ ümbcr kirjutanud olema 
вйпросить wälja, katte palunud olema 
вытолкать wälja lükaund olema. 

N i g g o l , Wene keele gramm. 7 
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4. Nagu näeme, langewad siis kõik wene keele tegusõnad 
kahte jakku: 

1) Wältust tähendajad tegusõnad глагблы несовершённаго 
(длйтельнаго) вйда. 

2) Lõpetust tähendajad tegusõnad глагблы совершённаго 
(окончательнаго) вйда. 

§ 59. Wältust tähendajad tegusõnad langewad jälle kahte 
jakku: 

a) Esialgused первообразные, mis millalgi eessõnaga 
ühendatnd ei ole, nagu: 

читать lugema 
пис&гь kirjutama 
толкать lükkama 

b) Tuletatud второобразные, mis efialgusteft wältust tähen-
dajaift tegusõnadest tuletatud (sünnitatud) on: 
аа) seeläbi, et neile iseäraline tuntaw lõpp antakse, nagu: 

чйтывать (lugema) 
пйсывать (kirjutama) 
талкивать (lükkama), 

dd) seeläbi, et tegusõna eessõnaga ühendatakse, nagu: 
прочйтывать (läbi lugema) 
перепйсываіъ (ümber kirjutama) 
выт&лкивать (wälja lükkama). 

T ä h.: Üleüldse on enamiste liht, see on eessõnadega kokk» panemata 
tegusõnad, — wältust tähendajad tegusõnad, ehk küll üks wäikene 
jagu ueist ka lõpetust täheudab, millest edaspidi räägime. 

1. Gsialgusteft wältust tähendajaist tegusõnadest (глагблы не
совершённаго вйда нервообразные) on kaks asja tähele panna: 

a) Oleku muutmist tähendajad tegusõnad (глагблы начи-
натедьные) lõpuga нуть, nagu сбхнуть kuiwaks 
saama, пухнугь üles paistema. Üksnes need tegu-
sõnad lõpuga нуть tähendawad wältust, tõised tegu-
sõnud selle sama lõpuga tähendawad kõik lõpetust. 

T ä h.: Neil tegusõnadel on kolm aega: olewik, minewik ja tulewik. 
Olewiku lõpp on neil ikka ну, непіь n. n. c: ja minewiku lõpp 
ъ, ла, ло. 

b) Liikumist tähendajad liht tegusõnad (простые глагблы 
движёнія), nagu: ходйть käima, лет ть lendama, 
n. n. e. 



Need sõnad langewad jälle kahte jakku: 
Üks liik neist tähendab liikumist igapidi määramata, nagu 

harilikku tööd ja tegemist, näit.: мой сынъ ходитъ въ учйлище 
minu poeg käib koolis (juba mitu aastat, iga päew, juba mitmes 
koolis); птйца летаетъ lind lendab, see on tema harilik töö ja 
ta teeb seda iga päew kuni ta sureb. Neid tegusõnu nimetatakse: 

a) mitte määrajaiks (määramata) tegusõnadeks (глаголы 
неопред лённаго вйда), nagu: б гать jooksma, 
носйть kandma n. n e. 

Tõine liik neist määrab aga juba iseeneses liikumise eesmärki 
(kohta) ja korda; kuhu liikuma? ikka üksnes ühele poole, nagu; 
мой сынъ идётъ съ братомъ въ гбродъ .minu poeg läheb wen-
naga linna (Praegu, üksnes see kord, mitte muiale). Neid tegu-
sõnu nimetatakse: 

b) määrajaiks tegusõnadeks (глагблы опред лённаго вйда), 
nagu: лет ть sinna lendama, хать sinna sõitma 
n. n. e. 

Järel tulewad sõnad on kõige pruugitawamad neist praegu 
nimetatud tegusõnadest: 

M ä ä r a m a t a t e g u s 3 n a d: 
неопредлн. видъ: 

1. ходйть käima 
2. здить sõitma 
3. б гать jooksma 
4. водйть widama, wiima 

5. возйть widama hobusega 
6. * » > » * » , ш і Ь ш а ( І Ш е ) 

7. таскать { " ' 
8. гонять ajama 
9. летать lendama 

10. плавать оjunia 
11. катать-,ся wecretama 
12. носйть kandma 
13. влачйті» tõmbama 
14. пблзать roomama 
15. ворбчать pöörama 
16. носйться lendama 
17. лазить ronima 

M ä ä r a j a d t egusõnad : 
опрдлн. видъ: 

иттн sinna minema 
хать sõitma 

б жать sinna jooksma 
вестй (praegu kuhugile) widama, 

wiima 
вбзть sinna widama 

вол чь i р widama (järele) 
тащйть j ' " 
гыать sinna ajama 
лет ть sinna lendama 
плыть (praegu) ojuma 
катйть-,ся sinna weeretama 
нбстй (praegu) kandma 
влечь (praegu) tõmbama 
ползтй sinna roomama 
воротйть sinna pöörama 
нестйся sinna lendama 
л зть sinna ronima 

le) 
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18. бродйть ümber hulkuma брестй sinna hulkuma 
19. валять weeretama валйть sinna weeretama 

K u i need liikumist tähendajad tegusõnad eessõnaga ühendatud 
saawad, siis jääwad 

1. Määramata tegusõnad seks, mis nad oliwad, see on 
wältust tähendajaiks tegusõnadeks, nagu: 

выходйть wälja minema 
относйть ära kandma. 

« Mõni kord arwa sünniwad neist ka lõpetust tähendajad tegu-
sõnad, nagu-

наб гаться wäsinuks jooksnud olema 
напблзаться küllalt roninud olema 

2. Määrajaist tegusõnadest sünniwad siis ikka lõpetust 
tähendajad tegusõnad, nagu: 

выйти wälja ШгшЬ olema 
отнестй ära kandnud olema. 

Täh.: 1. Neil tegusõnadel on kolm аг$а: olewik, minewik ja tulewik. 
Täh.: 2. Määramata ja määrajate tegusõnade wahel on ka wäljaspidine 

wahe seeläbi et 
a) nutte määraja tegusõna sääduskorralise lõpuga, ja määraja 

tegusõna sääduswastalise lõpuga on, nagu: 
ходйть — иттіі 

ii. u. e. 
b) ehk, et määramata tegusõnad silpide poolest pitkemad on 

kui määrajad tegusõnad, nagu: 
возйть — везть 

u. ii. e. 
T ä h. 3. Gessõua wältust tähendajate tegusõnade ette pandud muudab 

neid enamist lõpetnst tähendajaiks tegusõnadeks, nagu: 
читать — прочитать. 

2. Tuletatud wältust tähendajad tegusõnad (глагблы не-
совершёняаго вйда второобразные). 

а) Kui tegusõnaga üht tegemist tahetakse tähendada (ise-
äranis kirja sees), mis minewikus mõne (kaua) aja eest 
sagedaste on sündinud, siis sünnitatakse esialgusteft wäl-
tust tähendajaist tegusõnadest lõpu unrntmisega isemoclised 
tegusõnad, mis kordamist t ä h e n d a j a i k s t e g u -
sõuadeks uimetatatakse (глагблы многократнаго вііда), 
nagu: я ужё ие припбмню, скблько разъ я з-
жалъ (souast зживать lühendatud) за гранйцу 
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(Никбличъ) mina ei mäleta mitte enam, mitu korda 
mina olen saksamaale reisinud. 

Neil tegusõnadel on üksnes üks aeg, fee on minewik. Nende 
lõpud on: 

enamiste ы в а т ь ja и в а т ь 
huulhäältc järel л я т ь . 

Ühesilbilistes tegusõnades pannakse üksnes ы ehk u wahele, 
tegusõnades lõpuga іь on nende lõpp гать ja кать, nagu: 

(читать) = чйтывать (lugema) 
(просйть)= прашивать (paluma) 
(дивйть) = дивліть (imctcllcma) 
(брать) = бирать (wõtma 
(берёчь) = берегать (hoidma) 
(течь) — текать (woolama). 

Tä h. 1: Mõnest sõnast sünnib see selts teqnsõnn üksnes rõhu mnnt-
misega, nagu: 

б гать jooksma «-- б гать (С ътивать) 
іюлзать roomama = іюлзать (палзывать) 

X а h. 2: Ou o eesmincwas silbis, siis muudetakse tenia nende tegusõnade 
süuuitamises ikka a:U nagu: ползать = палзывать. 

T a h. 3: Sõnades lõpuga ать, сть, сти ja чь (waata ülewal) ou 
seda seltsi tegusõuade lõpp ать, mis soua tüwi otsa panneme. 
Nende sõnade tüwi ou aiuuse esimeses tegisas leida, nagu: 

берёчь hoidma 
я берегу — берег — берегать 

u. n. c. 
Täh. 4: Sõuades lõpuga ывать ja ивать ou rõhk — wiimatsest silbist 

tagasi lugeda — ikka kolmanda silbi pääl, nagu : п&лзывать : muidu 
ou ta töiste lõppude juures (ать ja лять) ikka wiimatsc silbi pääl, 
uagu: дивлять, берегать. u. u. e. 

T ä b. 5: Mitmest tegusõuast ei tule jeda seltsi tegusõnu mitte ette: 
a) Oleku muutmist täheudajaist tegusõnadest (глаголн на-

чииатсльные), uagu: 
зелен ть haljendama 
пухнуть paistewa 
ветшать wauaks saama 

n. n. e. 
b) sõnadest 

1. lõpuga овать ja евать, sest et lõpud 0вывать ja 
евывать kõrwale niitte head kuulda ep ole. Morn ar
waste tuleb ette. 

2. женйть uaist wõtma, ранить baawanm, р шалъ uõuuks 
wõtma. 
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Tä h. 6: Sollad бывать olema ja давать andma ei ole mitte seda 
seltsi sõnad. 

T ä h. 7: Sõnadest вйд ть nägema ja слышать kuulma on seda seltsi 
sFnad вгідывать ja видать, слйхивать ja слыхать. 

T ä h. 8: Kordamist tähendajaid tegusõnu (глаголы многократнаго 
вида) pruugitakse ka nimetajas nõnda, et не nende ees seisab ja kolmas 
muude (Дательный) järele tuleb; nab täbenbawab siis tulewikku ja on 
pruugitawad ettekuulutamistes (оборбтъ р чи для выражёнія пред^ 
сказанія), nagn: вамъ не видать такяхъ сражёній (Николичъ) 
teie Niisugusid lahcugid ei näe. 

T ä h. 9: Nagu juba ülewal öeldud, pruugitalse seda seltsi sõuu iseärauis 
kirja sees; see ei ole aga ka just mitte wiga, kui ueude asemel esi-
algusid tcgusouu pruugitakse. Neude asemel pruugitakse ka sagedaste 
sõnn: часто sagedaste, нер дко sagedaste ja «бывало» tegusõna 
olewikuga, uagu: 
я хаживалъ asemel = я часто ходилъ mina käisin sagedaste 
я гуливалъ asemel — я нер дко гулялъ mina jalutasin sagedaste 
мы сиживали asemel == бывало мы сидіімъ meie istusilnc sagedaste. 
Niisuguste söuade juures ei wõi aega ehk kohta mitte iseäralise 
sõnaga tähendada. Näituseks ei wõi mitte ütelda: 

я дёсять разъ сиживалъ ehk 
я вчера сиживалъ n. n. e. 

Täh. 10: Järel tulewad sõnad sünnitawad seda seltsi sõnu iseäralisel 
wiisil (Николичъ): 

1. звать kntsnma — зывать 
2. жнть elama — живать 
8, дуть pnhama — дувать 
4. жать lõikama (õsnma) — жинать 
5. жать pigistama — жимать 
6. брать wõtma — бпрать 
7. брить habet ajama — бривать 
8. Мыть pesema — мывать 
9. бить lööma — бивать 

10. мстпть Шіг tasnlna — мщать 
11. вить pnuuma — вивать 
12. выть hulu ma — вывать 
13. драті» puruks kiskuma — дирать 
14. крыть katma — крьшать 
15. ііять pigistama — минать 
16. гнуть painntama — гибать 
17. мбкнуть märjaks saama — мокать 
18. кліікать hüüdma — кліікивать ja клицать 
19. мёрзиуть külmetama — мерзать 
20. клясть ära needma — клшіать 
2). льстить meelitama — льщать 
22. лгать waletama — лыгать * 
23. ложііть panema — лагать 
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I* tr 

24. шить nõelu ma — шивать 
25. ныть mälutama — нывать 
2(5. острйть teritama - ощрять 
27. пить jooma — пивать 
28. шшть ojuma — плывать 
29. речь rääkima — рекгіть ja рищіть 
30. рыть kaewama — рыватъ 
31. слать saatma — сылать 
32. сохнуть kuiwaks saama — сыхать 
33. спать magama — сыиать 
34. стлать katma — стилать 
35. стыть külmaks minema — стывать 
36. тонуть wamna 
37. тянуть tõmbama — тягивать. 

Ь) Ehk küll igast tegusõnast seda seltsi sõnu pruugitawad 
ei ole, siiski on waja, et neid igast wältust tähendajast 
tegusõnast sünnitada mõistetakse. Sest, \щи Шетоаі 
kuulsime, sünniwad wältust täheudajaist tegusõnadest 
enamiste siis lõpetust tähendajad tcgusõuad, kui neid 
ühe eessõnaga ühendatakse, nagu: читать lugema — 
прочиталъ läbi lugenud olema. Kui aga nüüd tahe-
takse eessõnaga kokku pandud sõna ka wältust tähendajate 
sõnade sekka arwata, siis sünuitatakse sest sõnast много-
кратный видъ, nagu прочитать — прочгітывать, mis 
ІШ wältust tähendab, ehk tema küll eessõnaga ühen-
datud on, ja millel seesama tähendus on kui csialgustel 
wältust täheudajatel tegusõnadel. Näituseks: 

запйсывать üles kirjutama 
вытадішвать wälja lükkama 
вытекать wälja jooksma 
удивлять imctcllema 
посыдать ära saatma 
выхаживать wälja minema. 

Niisugustel tegusõnadel on jälle kolm aega 
ja wlewik. 

§ 60. B. Lõpetust tähendajad tegusõna (глагбды совер-
шёняаго йли окончательнаго вйда) langewad ka niisamuti kahte 
jakku: 

а) Esialgused первообразные, mis mitte eessõnadega ühen
datud ei ole, nagu: 

бросить wiskama 
с сть istuma (kuhu) 

olewik, minewik 
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дунуть puhuma 
двйнуть liigutama 
сту-кнуть koputama. 

Ь) Tuletatud второобразные, mis eessõuaga kokku pan-
dud on, nagu: 

зап ть laulma hakkanda 
закричать karjuma hakkama 
прочитать läbi lugenud olema 
записать üles kirjutanud olema 

n. n. c. 

Kõikidel lõpetust tähendajatel tegusõnadel on üksnes kaks aega: 
minewik ja tulewik. 

1. a) Gstalgustcst lõpetust tähendajatest tegusõnadest on esiteks 
kümmekond tegusõna tähele panna, mille wäljaspidine 
nägu mitte aru ei anna, kas tegusõna wältust wõi 
lõpetust tähendab. Need tulewad tähele panna ja pähä 
õppida (Никбличъ): 

W ä l t u s t Lõpetust 
t< ihe n d aj ad t e g u s õ n a d : tähe i lda jad t egusõnad 

глаголы несовершённаго ВРІДН: глаголы совершённаго вида 
1. бросать wiskama бросить 
2. падать kukkuma пасть 
3. кончать lõpetama кончить 
4. садйться istuma (kuhu) с сть 
5. пускать laskma пустйть 
6. давать andma дать 
7. благословлять õnnistama благословйть 
8. покупать ostma купйть 
9. ступать astuma ступнть 

10. прощать andeks andma простйть 
11. д вать panema (kuhu) д ть 
12. ложйться maha l)titma лечь 
13. обижать halwastama обйд ть 
14. пл ыятъ köitma Kahelatega) пл нйть 
15. являть näitama явйть 
16. р шать nõuuks wõtma р шйть 
17. рушать purustama рушить 
18. ручаться eest seisma поручйтьея 
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19. хватать kinni hakkawa хватйть 
20. рождать sünnitama родйть 
Täh. 1: Tegusõnad жеийться naist ПнШиа, казнйть nuhtlema \a ранить 

haawama wõiwad wäl tust ja lõpetust tähendada. 
Tä h. 2: Souast вел ть käskima wõib я велю wältust (olewik) ja lõpe» 

tust (tulewik) tähendada. Minewik вел лъ tähendab üksnes lõpe
tust ; wältust täheudaja miuewik tuleb souast прнказать käskima. 

Täh. 3: Soua казшіться täheudab uuheldatama ja kaunatama. 

b) Töiseks on efialgustest lõpetust tähendajaist tegusõna-
dest tähele panna sõnad lõpuga нуть. Nad langewad 
kahte jakku : 

аа) Mõned neist tähendawad tegemist, mis äkitselt 
ühelainsamal silmapilgul sündinud, nagu: 

крйкнуть kiljatama 
стукнуть ü k s kord koputama 
свйснутъ üks ko rd wilistama 

Neid sõnu nimetatakse wene keeles глаголы 
однократнаго вйда. 

ЬЬ) Tõised neist tähendawad mnidu teu lõpetust: 
lieude kõrwal pruugitakse aga ka tõisi sõnu, 
millel seesama tähendus aga teistsugune lõpp 
on, nagu (Николичъ): 

н е с о в е р ш ё н п ы и в и д ъ: 
гляд ть waatama 
двйгать liigutama 
дуть pühama 

n. n. 
T ä h.: Tegusõnad: 

взять wõtma 
ІІОЙМІІТЬ püüdma ( 
положііть pauema j 
брать lootma ) aga 

c o в е р ш е II н ы II в II д ъ: 
глянуть, погляд ть 
дішнуть, передвйгать 
дунуть, подуть 

e. 

tähendawad lõpetust 

tähendawad wältust ловйть püüdma ? 
класть panema J 

2. Tuletatud lõpetust tähendajaist tegusõnadest on kahtesugu 
tegusõnu tähele panna: 

a) Lõpetust tähendajad tegusõnad, mis eessõnaga за kokku 
pandud on ja tegemise hakatust tähendawad (глаголы 
совершённаго начинательнаго вйда), nagu: 
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зап ть laulma hakkawa 
закричать karjuma hakkama 

b) Lõpetust tähendajad tegusõnad, mis töiste eessõnadega 
kokku pandud on ja i s e ä r a n i s teu lõpetust tahm-
dawad (глаголы совершённаго, окоячательнаго вйда), 
nagu: 

прочитать läbi lugenud olema 
вытолкать wälja lükkannd olema 
удивйть imetellenud olema 
вьштп wälja läinud olema 

n. n. c. 
Täh. i: On ka mõnigi tegusõna, mis üksnes ühte asja täheudab, kas 

w ä l t u st ü ks i n d a wõi lõpetust üksinda, nagu : 

w ä l t n st t ä h e» d a lv a d: 
в сить kaalluua, waagima 
обцтатъ elama 
іюмнить mäletania 
предчувствовать ette tundma 
ирннадлежать päralt olema 
lõpe tus t t ä h e u d a w a d : 

очнуться üles ärkanud olema 
очутііться äkitselt ilmunud olema 
предстать ilmuma 

Neid tegusõnu nimetatakse puudulisteks tegusõnadeks недостаточные 
глаголы. 

Täh. '2: MVni kord on lõpetust tähendajad tegnsõuad kahe eessõuaga 
kokku paudlld, uagu: повыдериуть, ni. n. e. 

Täh. 3: Määrasõnad: чісто sagedaste, безпрестанно lõpmata, обыкно-
вёшіо harilikul wiisil, всегда ikka ja töiste saruaste sõnade järel, 
mis kordamist, wõimist, mõistunst ehk harilikku ametit tähendawad, 
seisawad ikka wältnst tähendajad tegnsonad, nagu: я часто слышалъ 
ma olen sagedaste kuuluud, оіп> обыкновённо выхбдитъ въ дёсять 
часбвъ tema läheb harilikul wiisil kellu 10"/ ajal wälja. 

a) Määrasõnade однажды, разъ kord, тбтчась kohe, silma
pilgul, вдругъ äkitselt ja і Ш е sarnaste sõnade järel, 
mis lõpetuse poole tähendawad, nõnda kui ka sidesõnade 
järel, посл тогб какъ pärast kui, лишъ тблько hädalt. 
прёжде нёжели enne kui, seisawad ikka lõpetust tähcu-
dajad tegusõnad, nagu: однажды я услышалъ üks kord 
kuttlsin mina, вдругъ онъ вышелъ äkitselt läks tema 
wälja (oli tema wälja läinud) лишь тблько я ушёлъ 
hädalt olin mina wälja läinud, n. n. e. 
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b) Sõnade: начать, стать ja принимаіъся (pääle hakkalna) 
järele tuleja nimetaja on wältust tähendaja tegusõna 
(Schönberg). 

3 61. Määrasönad Нар чія. 
A. Määrasönad wõiwad oma tuletuse järele olla: 

1. tuletamata ehk põhjussõnad, nagu: 
зд сь siin, тамъ sääl, мало wähe, завтра hommen, 

2. tuletatud sõnad 
a) omadussõnadest, nagu: 

хорошб häste (хорбшій) 
худо sandiste (худбй) 
дблго faua. (дблгіп) 

b) nimisõnadest, nagu: 
дбма kodus (домъ) 
домбй kodu (домъ) 
п шкбмъ jala 
верхбмъ ratsa 
тайкбмъ salaja 
даромъ rahata (muidu) 

Täh.: Pääle selle wõiwad määrasiwad olla: 
1. liht määrasönad, nagu: Kjriit Щи 
2. kokkil pandad määrasönad, nagu: пополамъ poolesse, 

B. Oma tähenduse järele langewad määrasönad kolme jakku: 
1. aega määrajad määrasönad, küsimuste pääle: m i 1 l a l V 

k u i k a u a ? 
днёмъ päewal 
ночыо öösel 
зимоіо talwel 

сегбдня täna 
завтра hommen 
трётьяго дня ülccila 
тібсл завтра ülehommcn 
ежеднёвно iga pärn 
ежегбдно iga aasta 
ежечасно iga tuud 
тепёрь nüüd 
всегда ikka 
нйн , ныньче nüüd 
часто sagedaste 
иногда mõni kord 
вскбр warsti 

веснбю kewadel 
бсеныо sügisel 
д томъ suwel 
всё ikka 
пбсл pärast 
йздавна ammugi 
впредь edaspidi 
р дко arwaste 
тбпіасіз silmapilgul 
впору õigel ajal 
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утромъ hommikul 
оцйть jälle 
когда millal 
наконёцъ wiimati 

вёчеромъ õhtul 
однажды üks kord 
тогда siis 
ещё weel 

2. Kohta määrajad määrasõnad küsimuste pääle: k u s ? 
kuhu? kust? 

вбзл , пбдд kõrwal 
зд сь fiill 
тамъ sääl 
назадй taga 
впередй ees 
внутрй sees 
снаружи wäljas pool 
далеко kaugel 
нигд ei kusagil 

всйду ща 
сюда siia 
туда siuna 
назадъ tagasi 
вперёдъ ette 
внутрь sisse 
вонъ wälja 
вдаль kaugele 
никуда ei kuhugile 

sse kohta отовсюдуідар kohast 
отсюда siit 
оттуда säält 
сзадй tagalt 
спёреди eest 
изнутріі seest 
йзвн wäljast poolt 
йздали kaugelt 

сверху ülewalt 
сніізу alt 

3. Moodu sa wiisi määrajad määrasõnad küsimuste pääle: 
k u i d a s ? m i l l w i i s i l ? 

Need määrasõnad on omadussõnadest tuletatud, nagu 
ülewal öeldud, lõppudega о, с к и , ц к и ; 

тйхо tasa 
хорошб häste 

siis weel: 

водбю wet mööda 
землёю maad mööda 
сз'хймъ, путёмъ maad mööda 
дорбгото teed mööda 
слйшкомъ ülewäga 
тщётно asjata 
по зймнему talwe moodu 
совершённо koguniste 

поэстбяски eesti keeli 
дружески sõbralikult 

такъ nõnda 
к&къ kuidas 
весьма wäga 
оченъ õige 
срйду korda mööda 
по моему minu moodu, wiisi 
шагомъ jalg jalalt 
ва пропалую / fc m 

на удалую ) - ,, г 

T ä h.: Määrasõnad сколько kui palju, стблько niipalju, много palju, 
мало wähe, доволыю küllalt wastawad küsimuse pääle kui palju? 
pääle selle seisab neude järele uimisõua ikka töises muutes (Родй-
тельный). 
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§ 62. Eessõnad. Предлоги. 
A. E e s seletused. 

1. Eessõnad tähendawad juba oma nime järele, et nad sõna 
ecs seisawad ja nimelt nimi-, omadussõna, asemiku ja wahesöna, 
aga ka sagedaste tegusõna ees. Seisawad mid nimetatud sõnade 
ees, siis wõib see kahel wiisil sündida: 

a) Nad on järel tulcwaist sõnadest lahutatud, ikka oma järele 
ühte neist wiicst muutest nõudes (esimene muude maha 
arwatud), nagu: 

изъ гброда linuast 
къ городу linna juure 
нъ гбродъ linna 
за гбродомъ linna taga 
при гброд linna juures 
безъ дёнегъ rahata 
на пбл wälja pääl 

Täh. See sünnib ikka nimi-, omadus-, wahesona ja asemikuga. 
b) Nad sulamad järel tulema sõnaga üheks sõnaks kokku, kus 

sõna tähendus mnntub, sõna lõpp aga muutmata jääb. 
Näituseks: 

ходь minek входъ (въходъ) flsfeminek 
исходъ (изъхбдъ) wäljaminek 
приходъ tulek 
переходъ üleminek 
безпорядочный korratu 
написатъ üles kirjutama 
вьіііти wälja minema 
взоатй üles minema 
перейти üle minema 

Tah. Nagn näeme, wõiwad eessõnad изъ. безъ, въ, за, при, иа 
järel tulemast sõnast lahutatud, aga ka temaga ü h e s sõnas pruugitud 
saada; aga eessoua вы, вз (воз), пере pruugitakse üksues töiste 
sõnadega koos, ei ilmaski neist lahutatud. 

2'. Praegu nähtud näituste ja seletuste järele wõiwad fiis 
eessõnad kahte jakku langeda: ' 

a) lahutatawad eessõnad (разд льиые предлоги), näituseks: 
изъ, безъ, въ, за, при, на. 

b) lahuta mata eessõnad (слйтные предлоги), näituseks: 
вы tähendab wälja, nagu изъ (lahutataw) 

порядочныи korraline 
писать kirjutama 
иттй minema 
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воз, взо, вз tähendab üles poole, nagu на (lahutataw) 
низ tähendab maha, nagu ei» (lahutataw) 
раз tähendab ühest ära, tükkidesse 
пёре tähendab üle, nagu чёрезъ (lahutataw) 

B. E e s s õ n a d e n õ u d m i s e d : 

1. Töist muudet (Родйтельн.) nõuawad järel tulewad eessõnad 

для — le, для брата wennale 
до — ni, до гброда linnani 
огъ = juurest, тъ гброда linna juurest 
y = juures, y гброда linna juures 
ради = pärast, ради Бога Jumala pärast 
безъ = ta, ilma безъ хлйба (ilma) lciwata 
изъ === st, seest изъ дбма majast, maja seest 

Pääle selle weel palju määrasõnu, nagu: 

Bf*\ i köiwal к Р 6 м * 7 t a 

пбдл ) назадй taga 
бколо ümber пбсл järele, pärast 
напрбтивъ Ш8Ы прёжде enne 
мймо mööda средй keskel 
внутрй seespool сверхъ päälpool 
вн wäljaspool прбтивъ wastu 
близъ ligidal вм в̂сто asemel 

Täh. 1. Aja määramises tähendab до nõndasama palju kui пёредъ 
ees 5b.a muutega. 

Täh. 2. Kui wene keeles aega umbes tahetakse määrata, mis Eesti 
keeles sõnakesega „ümber" tähendatakse, siis sünnib see sõnakesega 
б к o л o, nagu бколо пятй часовъ kellu 5 J ümber. 

Täh. 3. Eessõnade безъ ja изъ asemel pruugitakse ka бёзо ja гізо, 
kui järel tulew sõna kahe umbhäälelisega pääle hakkab, nagu: бёзо 
рта suuta. 

Täh. 4. Ka мёжду wahel nõuab mõni kord töist muudet. 

2. Kolmat muudet (Дательный) nõuab üksnes: къ juure, 
къ брату wenna juure. 

3. Neljat muudet (Винйтельный) nõuawad: про — st, 
üle про б дваго мальчика waesest poisist, чёрезъ, чрезъ läbi, 
üle, чёрезъ мостъ üle silla, сквозь läbi, сквозь стеклб läbi klaasi. 
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4. Wiiet muudet (Творйтельный) nõuab üksnes надъ wie, 
kohal, надъ дёревомъ puu kohal. 

Täh.^1. Eessõna надъ asemel pruugitakse ka wahel ülewal nimetatud 
tähenduse järele надо. 

Täh. 2. Ka мёжду w a h e l , keskel nõuab wiiet muudet, nagu 
мёжду мальчиками poiste wahel, keskel. 

5. Kuuet muudet (Предлбжный) nõuab üksnes: при juu
res (ligidal), при р к jõe juures. 

6. Pääle selle on weel eessõnu, mis mitmesuguse tähenduse 
järele pea seda, pea toist muudet nõuawad, nõnda kuidas küsimus 
on, mis pääle nemad wastawad. Selle järele on siis eessõnu, mis 

kord 4'?', kord 5" muudet nõuawad 
kord 4*.", kord 6" muudet nõuawad 
kord 2fJ, kord 4^ , kord 5 " muudet nõuawad 
kord 3".", kord 41?', kord 6°,5 muudet nõuawad. 

a) Neljat ja wiiet mnudet nõuawad з а , п о д ъ , п р е д ъ 
Nende sõnade ггёіі keeli tähendus on ka kummagi 
muute pääle tõine. Neljas inuude wastab siin küsimuse 
pääle k u h u ? ja wiies muude küsimuse pääle k u s ? 
Seletus: 

4'?* muude 5е? muude 
kuhu? kus? 

за t a h a , за столъ laua taha, за taga, за столбмъ Icraa taga 
п о д ъ a l l a , подъ столъ laua alla, п о д ъ ail; подъ столбмъ 

laua all. 
п р е д ъ e t t e , предъ столъ laua ette, п р е д ъ ees, предъ 

столбмъ laua ees. 

Täh. I. За neljanda muutega tähendab ka eest, nagu: за друга 
sõbra eest. 

Täh. 2. За neljanda muutega tähendab ka mõni kord ü le , nagu за 
мидлібнъ рублёй üle miljoni rubla. 

Täh. 3. За neljanda muutega tähendab ka paras t , nagu: за л ни-
вость laiskuse pärast. 

Täh. 4. Подъ neljanda kui ka wiienda muutega pruugitakse sagedaste 
koha tähenduseks; ühe koha juure minema öeldakse s i i s подъ nel 
janda muutega, nagu: подъ Дерптъ Tartu linna juure, alla; ja 
ühe koha juures ehk all seisma öeldakse подъ wiienda muutega, 
nagu: подъ городозгъ linna all. 
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b) Neljat ja kuuet muudet nõuawad на, въ ja o (объ). 
Ka nende sõnade tähendus on nende kahe muute järele 
kahesugune. Neljas muude wastab ka siin küsimuse 
pääle kuhu? ja kuues muude küsimuse pääle kus? 

4*" muude 6" ' muude 
kuhu? k u s ? 

на p ä ä l e , на домъ maja pääle, на p ä ä l , на дом maja pääl 
въ — 8 se, s i s s e въ домъ majasse, въ — s, s e e s , въ дом 

majas 

o neljanda muutega tähendab ^külge" sõnade juures w i s -
k a m a, l ö ö m a , uagu разбйть стаканъ о камень klaasi kiwi 
wastu puruks lööma. 

o kuuenda muutega tahendab fiiit sedasama, mis про nel
janda muutega tähendab, see on: „üle", nagu о мадьчик poiftfl 

Täh. 1. Kõnekään „ t e r w i s e k s " öeldakse wene keeles на здорбвье. 
Täh. 2. Aja tvältamist küsimuse pääle m i l l a l ? tähendatakse wene 

keeles въ läbi neljanda muutega, nagu: въ понед льникъ esmas* 
päewal; muud kui годъ aasta, м сяцъ kuu, часъ tund ja weel 
mõned muud sõnad on sellest saadusest wälja wõetud, siin nõuab 
въ selle küsimuse pääle kuuet muudet, nagu: въ прбшломъ год^ 
minewal aastal, въ чтомъ часу sell tunnil, въ будущемъ м сяц 
tulewal knnl. 

d) Töist, Neljat ja wiiet muudet nõuab съ. 

съ töise muutega tähendab päält, nagu іблоко упало съ 
дёрева õun kukkus õunapuu päält maha. 

съ neljanda muutega tuleb wõrdlemisi ette, tähenduseks, et 
üks asi t õ i se asja suurune (wõi sarnane) on, nagu дёрево ве-
личинбю съ цёрковь puu on kiriku suurune. 

съ wiienda muutega pruugitakse k a a s o l e m i s e ehk k a a s -
t e g e m i s e tähenduseks, nagu я пду, работаю съ братомъ nuua 
lähen, teen tööd wennaga. 
Täh. Съ tõise muutega pruugitakse ka aja tähenduseks küsimuse pääle 

kust saadik? nagu: съ Іаго А'вгуста Istst Augustist saadik. 

c) Kolmat, Neljat ja kuuet muudet nõuab no. 
no kolmanda muutega tähendab p ä ä l , mööda , sees, nagu 

no морю merd mööda, по р к-в jõge mööda, птнца летіетъ по 
вбздуху lind lendab õhu sees. 

no ueljanda muutega tähendab aja ja koha määramises kun i , 
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nagu: no глаза filmini, no l°.e А'вгуста esimese Augustt kuu 
päewani. 

no kuuenda muutega pruugitakse aja määramises tähendusega 
jä re le , p ä r a s t , nagu: no смёрти моегб брата умерда мой 
сестра minu wcuna surma järele, ehk: pärast minu wenna surma 
suri minu õde ära. 
T ä h . Kõnekäänud kus no kolmanda muutega pruugitakse: 

no утру hommikul 
- по л ту sui wastu 

. . j teite käsku mööda 
по повелешю вашему | ш Щ ц . ^ 
по субботамъ laupäewil ehk poolpäewil 
no ц лымъ м сяцамъ kuude Icaupa 

n. n. e. 

§ 63. Sidesõnad. Союзы. 
A. Sidesõnad langewad esiteks oma wäljaspidise moe järele 

kahte jakku: 
1. liht wõi ühekordsed sidesõnad (одинакіе союзы), nagu: 

какъ kuidas, и ja, но ащ 
2. kahekordsed sidesõnad (двойные союзы), nagu ни—ни 

ei—ega, ёсли—то kui—Щ§, n. n. е. 
B. Töiseks langewad sidesõnad oma tähenduse järele ka 

kahte jakku: 
1. Sidesõnad, mis ühewäärilisi mõttid 

a) ükstõisega seuwad, nagu: и ja. также ka, n. n. e. 
b) ükstöise st lahutawad, nagu: ни—ни ei—ga, дйбо— 

лйбо kas—ehk, 
d) ükstöise wasta säcwad, nagu: но aga, n. n. e. 

2. Sidesõnad, mis tõisewäärilisi mõttid ühendawad 
a) ükstöise seletuseks, nagu: то есть see on, будто nagu 

(oleks) olewat 
b) ükstöise wõrdluseks, nagu: какъ—такъ nõnda—kui. 
d) ükstöise põhjanduseks, nagu: потому что sest et 
6) ükstöise tingimiseks, nagu: ёсли kui, n. n. e. 

Kõige pruugitawamad sidesõnad on: 
и ) , впрбчемъ päälegi 
д а | j a будто nagu 

н 0 i йменно nimelt 

ж е | a $ a то есть see on 



ч мъ—т мъ mida seda 
какъ—такъ и uiihäste kui ka 
ни—БИ ei ega 
и—и uiihäste—kui ka 
TO—TO pea—pea 
не тодько—но и mitte üksnes— 

ш\Ь ka 
частію—частію osalt—osalt 
также ka 
даже päälegi 
йли—йли kas—ehk 
ещё weel 
однако ometi, aga 
что et 
чтобы et 

ftcga 

хот;і ehk küll 
потому что sest et 
сл довательно ( 
стало быть ( 
и такъ nõnda siis 
ёсли I ы 

колъ j 
лишь только hädalt 
пока künni 
посему selle pärast 
для того, что selle pärast, et 
йбо sest 
притбмъ selle juures 
сверхъ тогб pääle selle 

§ 64. Hüüdsõnad. Междомётія. 

Hüüdsõnad ei ole õiguse pärast mitte enam sõnad, waid hääled, 
mis mitmesugustes tundmustes hüütud saawad. 

Kõige pruugitawamad neist on: 
Hy! noh! увй! rope 

міау! miau! ахъ! oh! ah ! 
б да! oh häda! жаль! kahju! 
ура! huraa! эй! ei! xa, xa! 

hah, hah! au! ai ! ой! oi! уй! u i ! тсъ! tss! вотъ ещё 
seda puudub weel, taga paremaks! 

—--%^ \лллЛПЛД/ л л ^ — 




